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 د
 

ٝحُظوخسدحلإٗغخ٤ٗش،حُلنخسسخذٓشك٢كغخعخٝٛخٓخدٝسحطِؼذطضحٍٝلاحُظشؿٔشُؼزض

حُلخؿشظٜٞسا٠ُأدصحهظقخد٣شٝحؿظٔخػ٤شظشٝفٛ٘خىًخٗضهذٝ.حُؾؼٞدر٤ٖٓخ

ٓقذسحٓخصحُضٝحُظشؿٔشًخٗضًٔخ .ْٓحلأر٤ٖحُؼوخك٤شٝحُِـ٣ٞشحلاخظلاكخصرشؿُِْظشؿٔش،

.حلأخشُِٟؼوخكخصحُـٔخ٤ُشٝحلأخلاه٤شحُو٤ْٗوَُٝلإٗغخٕ،حُلٌٔشُِٝٔؼِٞٓخصكش٣ذح

حُلٕ٘ٞأػشمٖٓٝحكذحاًك٣ٜٞٔؼَ,ٗٞػخسحه٤خٖٓأٗٞحعحُظشؿٔش,ٝطؼظزشطشؿٔشحُؾؼش

ك٤ٚٝطٌؼشحلإرذحعر٣ٚظـ٠ِك٤غأٗٚحُقؼزشح٥دحدٖٓ،ٝحلإٗغخٕػشكٜخحُظ٢حلأدر٤ش

ٝحُؾٌَٝحُظش٤ٓضحُـش٣زشٝحلأُلخظحُٔ٘ظوخسٝحُٔلشدحصٝحُـٔخ٤ُشحُل٤٘شٝحُقٞسحلإ٣لخءحص

ط٘ط١ٌُٕٞٞطشؿٔشحُؾؼشٝحلأدر٤ش؛حُظشؿٔشاهخسك٢ٝرُي٣ـؼِٚٓـخٍخخؿ,حُل٢٘

ػٖأرؼذدحثٔخحُؾؼش٣شحُِـشعظظَ,حُ٘ؼشطشؿٔشفؼٞرخصٖٓرٌؼ٤شأػظْفؼٞرخصػ٠ِ

ػ٣ٖ٘لـشفُِـشحُؾؼش١حلاعظخذحّٝع٤ظَكقخكش؛حُ٘ؼش٣شحٌُظخرخصأًؼشك٢حُؼخد٣شحُِـش

ٝهـٞس؛ٝطؼو٤ذحا٣ـخصحأؽٌخُٜخأًؼشك٢حٌُظخرش٣ٔؼَكخُؾؼش.ػذسرطشمحُؼخد١حلاعظخذحّ

لارٔـخرخُـؾٌَحُٔلظ٣ٟٞشطزوٝك٤غدلا٤ُش؛ٜٓ٘خسٓض٣شأًؼشػخّرؾٌَحُِـشطٌٕٞك٤غ

ٖٓٝحكذح٣ؼذٓخٝٛٞحُٔٞعـ٤و٢رطخرؼـٚٓؼـشٝفأ٣نخٝحُؾؼش.ر٤ْٜ٘حُلقَٓؼ٣ٌٖٚٔ

ا٠ُامخكش.ٝحكذإٓكـ٢مشٝس٣شٝأًؼشٛخُِٔظشؿْٓشحٝؿشحُؾؼش١حُؼَٔخقخثـأًؼش

ٖٓكبٕٝحُشٝحرو؛حلأفـٞحصٝحُـؾٌَ؛حُٔلظٟٞٗوَػ٤ِٔشػ٤ِٜخط٘ط١ٞحُظ٢حُقؼٞرخص

ُزح.حُٜذفحُِـشكـ٢حُوق٤ذسخقخثـُٚٗقخرظوذ٣ْٓطخُزخ٣قزقحُؾؼشُظشؿٔش٣ظقذٟ

آخشٓؼ٤خسٛ٘خىكبٕحُظشؿٔـشك٢حلأف٢ِحُ٘ـرشٝفحلاكظلخظمشٝسسٖٓكزخُشؿْ

.حُٔظشؿُِْ٘ـحُزحط٤شحُؾؼش٣شحُو٤ٔشٝٛٞ ألاحُظشؿٔـش،ػ٤ِٔشُ٘ـخف
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ٝأ٤ٓ٘شٝك٤شحُؾؼشطشؿٔشطٌٕٞكذأ١ا٠ُ:طٔؼِضُذ٣٘خٛزٙحلإؽٌخ٤ُش,ٖٝٓٛزححُٔ٘طِن

حلأفَكظ٠طٞك٢رو٤ٔظٚحُزحط٤ش؟خخفشارحًخٕؽؼشحكشحٝخ٤ِطخر٤ٖحُِـشحُؼشر٤شُِ٘ـ

٢َُٛٛؾٌَ؟ػٖأ١أٓخٗشٗظلذعٝ.حُلقل٠ٝحُِـشحُذسؿشٓؼَحُضؿَٝحُٔٞؽق

حُوق٤ذسأُِّٜٔٔشحُظٞف٤ِ٤شُِوق٤ذسأُِّٔلشدحصحُٔغظؼِٔش؟٣َٛـذأ٣ٕؤخزحُٔظشؿْ

حُغ٤خمحُض٢ٌ٘ٓٝحُؼوخك٢ٝحلإؿظٔخػ٢ُِؾؼشك٢حُِـشحلأفَرؼ٤ٖحلإػظزخسأّػ٤ِٚ

 حلإٛظٔخّكوورخُغ٤خهخصحُِـ٣ٞشك٢حُِـشحُٜذف؟

هذؽٌِضٓلٜٞٓخُٝوذهشكضٓغؤُشحلأٓخٗشُِ٘ـحُٔقذسػ٠ِٓشحُؼقٞسحُظخس٣خ٤ش،

ٝطظؤسؿقحلأؿٞرشر٤ٖحلاػظ٘خءرخلأؽٌخٍحُِغخ٤ٗشُِ٘ـ.ٓلظخكخُِٔؾظـ٤ِٖر٘ظش٣شحُظشؿٔش

كزخُ٘غزشُِزؼلطٌٕٞ:ُوذرو٢ٓلّٜٞحلأٓخٗشمزخر٤خ.حُٔقذسٝر٤ٖحُظ٤ٌقحُلشٓغحُ٘ـ

حُظشؿٔشأ٤ٓ٘شُِ٘ـػ٘ذٓخطلظشّحُٔلظٟٞحُؼخُِّ٘ـحُٔقذس،ٝرخُ٘غزشُِزؼلح٥خش

 .ًِٔشدكخلأٓخٗشُِ٘ـ٢ٛحُظشؿٔشحُلشك٤ش،طشؿٔشحُ٘ـًِٔش

رؼلع٘لخٍٝحلإؿخرشػ٠ًَِٛزٙحُظغخإلاصٖٓخلاٍٛزححُزلغػزشطٞم٤ق,ٝػ٤ِٚ

,"حُذ٣َ"ك٢ٓوظطلخصؽؼش٣شُ٘ٞرش,حُٔلخ٤ْٛحُخخفشرخُظشؿٔشحُؾؼش٣ش

ٝحُز١ًخُٕ٘خ,"ٓلٔذع٤َٜد٣ذ"ٓظشؿٔشا٠ُحُِـشحُلشٗغ٤شٖٓهشفحلأد٣ذحُـضحثش١

طو٤٘خطٜخٝ,ٓؼُٚوخءحصٓظٌشسسرقذدحُظٞم٤قٝحُظلغ٤شػ٤ًٖل٤شحُظشؿٔشحُظ٢هخّرٜخ

أ١ػٖحُللخظػ٠ِحلأٓخٗشٝحُٞكخء,ٓلخ٤ُٖٝحلإؿخرشػٖحُغئحٍحُٔطشٝفأػلاٙ,أٛذحكٜخ

. ك٢حُؾؼشٝا٠ُأ١ٓـخٍطٌٕٞطِيحلأٓخٗشٓلووش  ر٤ٖحُ٘ـحُٔقذسٝحُ٘ـحُٜذف
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- انزشجًخ انشؼشٚخ فٙ انزشاس الأَذنغٙ انجضائش٘"ٝهذٝهغحخظ٤خسٗخػ٠ِحُٔٞمٞع

ٗظشح٣ٌُٚٗٞظ٘خعذٝ-" يذًذ عٓٛم دٚت–نلأدٚت دساعخ رذهٛهٛخ نًقبؽغ شؼشٚخ يزشجًخ 

ًٔخإٖٔٓأْٛحلأعزخدحُظ٢,ألاٝٛٞحُظشؿٔشطخقـع٤خكشٝطشحعػوخك٢,طخقق٘خ

دكؼظ٘خلاخظ٤خسٛزححُٔٞمٞعٛٞحُشؿزشك٢اػشحءحُذسحعخصك٢ٛزححُٔـخٍحُٞحعغخخفش

أٗ٘خٗظؼخَٓٓغٓظشؿْٓل٢ِٖٓٓذ٣٘شطِٔغخٕٝحُز١هخّرظشؿٔشٖٓأفؼذأٗٞحع

ٗظشحلأ٤ٔٛظٜخًظشحعلآخد١ؿضحثش١ٝأ٣نخًٛٞخطذٓؼشٝفٝٛزحؽشفُ٘خ,حُظشؿٔش

أٓخك٢.ٝٓللضُ٘خُِظؼٔنك٢حُٔـخٍحُٔؼشك٢ٓغؽخق٤خصٓل٤ِشُٜخعٔؼشأدر٤شػخ٤ُٔش

كٌخٕأْٛدحكغٛٞكنُٞ٘خػ٤ًٖل٤شطشؿٔشٛزححُؾؼشحُـخٓلحُز١هخُٔخ,حُـخٗذحُزحط٢

حُٔٞع٤و٠حلأٗذُغ٤شك٢حُؼذ٣ذٖٓحُٔ٘خعزخصصأهشر٘خأػ٘خءكنٞسٗخُلللاصٜٝٓشؿخٗخ

أ٣نخًخُٕ٘خحُلعك٢طٞحؿذٗخك٢ػخثِش٣ٔخسطرؼلأكشحدٛخٛزححُ٘ٞع,حُذ٤٘٣شٝحُؼوخك٤ش

.ٖٓحُلٕ٘ٞٝحُؾ٢ءحُز١عخػذٗخك٢حلإؿخرشػٖحُؼذ٣ذٖٓحُظغخإلاص

ٝأرشصٛخًخٕإٔحُزلغك٢طشؿٔشحُؾؼش,ٝلا٣خِٞحلأٓشٖٓحُقؼٞرخصٝحُؼشحه٤َ

حُؾؼز٢حُـضحثش٣ُْ١لعرخلأ٤ٔٛشحُظ٢كظ٤ضرٜخدسحعخصأخشٟٓٔخأدٟا٠ُٗوـك٢

حُٔشحؿغٝحُٔ٘ؾٞسحصك٢ٓـخٍطشؿٔشحُؾؼشحُؾؼز٢ًٝزححُٔشحؿغحُظشؿ٤ٔشُِؾؼشحُلش

ك٤غً٘خٗوّٞرغزشآسحءٓغأَٛحلاخظقخؿٝحُٔوخسٗشر٤ٜ٘خ,أٝحُؾؼشرخُـشحُذحسؿش

ًٔخإٔ,حٌُلاع٤ٌ٤شمُِٞفٍٞا٠ُٗظ٤ـشٓظلنػ٤ِٜخك٣ٖ٤ظؼزسحُظـؤًذٖٓحُٔؼِٞٓشرخُطش

ٓؼَحٌُظخدحُز١أخذٗخٓ٘ٚ,حُلقٍٞػ٠ِرؼلحُٔشحؿغ٣ٌُْٖرخُؾ٢ءحُغَُٜ٘زسطٜخ

, انذٕص٘’ انظُؼخ:يجًٕػخ أشؼبس ٔ أصجبل يٕعٛقٗ ":حُٔوخهغحُؾؼش٣شحُٔظشؿٔشرؼ٘ٞحٕ



 

ٙ 
 

بع,انؼشٔثٙ ًَ ك٤غهٔ٘خرخُزلغ"رقذٚى فٛظم ثٍ قهفبؽ, يذسعخ رهًغبٌ, "انًذٚخ ٔ انغ

حًظؾل٘خإٔٛزححٌُظخدفذس,ٝرؼذحلاعظلغخسٖٓعزذٗذسطٚ,ػٌٖ٘ٚٓٓخٕا٠ُآخش

ُزحًخٕػذدحُطزؼخص,2011خق٤قخمٖٔكؼخ٤ُخصطِٔغخٕػخفٔشحُؼوخكشحلإعلا٤ٓش

.ٓلذٝدح

إحُـشكحلأعخع٢ٖٓٛزححُزلغ٢ٛحُظؼشفػ٠ِاؽٌخلاصطشؿٔشؽؼشحُٔٞؽلخصٝ

ٓلٔذع٤َٜ"حُضؿَٓغحًظؾخفحُظو٤٘خصٝحُلٍِٞحٌُٔٔ٘شٝرُيهزؼخكغذحلأد٣ذ

ًٔخٗلغشك٢ٗلظحُٞهضرؼلحُٔقطِلخصحُٔزٜٔش,ُٔخُٖٚٓطـشرشك٢ٛزححُٔـخٍ"د٣ذ

هٔ٘خرظوغ٤ْٛزح,ُٝزِٞؽحُـخ٣شحُٔغطشسٖٓخلاٍٛزححُزلغ,ك٢ٛزححُ٘ٔوٖٓحُؾؼش

خقق٘خحُلقَحلأٍُٝظٞم٤قأفٍٞحُظشحعحلأٗذُغ٢ك٢;حُزلغا٠ُػلاعكقٍٞ

أٓخحُلقَحُؼخُغكٜٞ,ٝحُلقَحُؼخ٢ُِٗٔؼط٤خصحُ٘ظش٣شحُخخفشرظشؿٔشحُؾؼش,حُـضحثش

ٓلٔذع٤َٜ"ُِظطز٤نٝٛٞػزخسسػٖدسحعشطل٤ِ٤ِشُٔوخهغك٢حُؾؼشحلأٗذُغ٢ُِٔظشؿْ

ٝ.٣ل٣َِٝققحُظخٛشس,حُز٣١ذسط,أٓخحُٜٔ٘ؾحُٔؼظٔذكٜٞحُظل٢ِ٤ِحُٔوخسٕ".د٣ذ

 .ٗط١ٞرلؼ٘خرخخطٔشٗؤط٢ك٤ٜخرؤْٛحُ٘ظخثؾحُظ٢طٞفِ٘خا٤ُٜخ
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انزشاس الأَذنغٙ فٙ انجضائش : الأٔل  انفظم  

   . يفٕٓو انزشاس الأَذنغٙ:انًجذش الأٔل 

.ٗززسطخس٣خ٤شػٖعوٞهحلأٗذُظ -1

 .ٛـشسعٌخٕحلأٗذُظا٠ُحُـضحثش -2

.ٗظخثؾحُٜـشسٝحصدٛخسحُل٤خسحُل٤٘ش -3

. انشؼش الأَذنغٙ:انًجذش انضبَٙ

.ُـشحُؾؼش-1

.حُؾؼشحُؼخ٢ٓ-1-1

.حُؾؼشحُلق٤ق-1-2

.حُؾؼشحُؾؼز٢-2

.حلأصؿخٍٝحُٔٞؽلخص-3

.حُضؿَ-3-1

.حُٔٞؽق-3-2

.حُٔٞع٤و٠حلأٗذُغ٤ش-4

.ٓلّٜٞٓقطِقحُ٘ٞرش-5

.أعٔخءحُٔٞع٤و٠حلأٗذُغ٤ش-6

.أؽٜشحُٔطشر٤ٖٝحُِٔل٤ٖ٘-7

.أْٛؽؼشحءحُٔٞؽلخصٝحلأصؿخٍ-8

 .أصٓخصحُٔٞع٤و٠حلأٗذُغ٤ش-9
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  انزشاس الأَذنظ يفٕٓو:انًجذش الأٔل

ٝٓخًخٗٞحػ٤ِٚ,ٝحُٔـذحُنخثغك٢رلادحلأٗذُظ,ُطخُٔخعٔؼ٘خػٖكنخسسحلأٗذُظ

ك٤غًخ٣ٕؤط٢هخُزٞححُؼًَِْٖٓروخعحُؼخُُِْظؼِْ,ٖٓططٞسٝسه٢ك٢ًَح٤ُٔخد٣ٖ

ٝلاؽيإًَٔػشر٢أٝٓغ٣ِْؾؼشرخُظؤعقػ٠ِعوٞهأكذ,ٝحلاصدٛخسك٢طِيحُزوخع

أؽٜشٝأسه٠حُلنخسحصػ٠ِٓشحُضٖٓٝحُظ٢لاصحٍأر٘خثٜخ٣ذكؼٕٞحُؼٖٔا٣٠ُٞٓ٘خٛزح

ٝطؾٜذػ٠ِٛزحطِيحُٔؼخُْٝح٥ػخسحُظ٢خِلٜخحُٔغِٕٔٞطخس٤ًٖ,ٖٓؽظخصٝخ٤زش

ٝطٔؼَحُـضحثشأكذأْٛ.ٛشٝرخٖٓرطؼحٌُلخس,ٝسحءْٛد٣خسْٛٝهشٝٗخٖٓحُلنخسس

ٝٗغظط٤غ,حُٞؿٜخصحُظ٢حعظوزِضطِيحُـخ٤ُخصحلأٗذُغ٤شحُظ٢طٞؿٜضٗلٞؽٔخٍاكش٣و٤خ

ٝٗلٖرقذددسحعشٝحكذٖٓأْٛطِي,ط٤٤ٔضح٥ٕػذسكٕ٘ٞٓظٞحسػشػٖحُٜٔخؿش٣ٖ

.ٝٛٞحُؾؼشحلأٗذُغ٢,حُلٕ٘ٞ  

 :الأَذنظ ػٍ عقٕؽ حَجزح ربسٚخٙ- 1

ٓخأٝحُلخ٢ُحُٞهضك٢اعزخ٤ٗخطٔؼ٢َٛٝحلأٝسٝر٤شحُوخسسك٢ٝحهؼشحلأٗذُظرلادًخٗض

حُـٜٔٞس٣شٖٓحُـ٘ٞدا٠ُحلأٗذُظرلادطٞحؿذص.حلأ٣ز٤ش٣شحُـض٣شسؽزٚرخعْطؼشف

حُذٍٝمٖٖٔٓحلأهِظرلادٝطؼظزشٛزححُٔظٞعو،حلأر٤لحُزلشٖٓحُؾٔخٍٝا٠ُحُلشٗغ٤ش

حُؼخٖٓحُوش٤ٖٗر٤ٖحلأٗذُظرلادهخٓضٝهذ.حلأهِغ٢حُٔل٤وعٞحكَػ٠ِأسحم٤ٜخططَحُظ٢

حُؼشر٢حُظخس٣خك٢ٗخفؼشر٤نخءٝػلآشكخسهشٗوطشٝطٌُٕٞظؾٌَػؾش،ٝحُخخٓظ

ا٠ُطخرؼشحلأٝسٝر٤شحُوخسسٖٓحُٔ٘طوشٛزٙأفزلض.رخٓظ٤خصحُؼخ٢ُٔحُظخس٣خٝك٢حلإعلا٢ٓ

ُلأ٤٣ٖٞٓخنٞػٜخكظشسًخٗضٝهذحلأ١ٞٓ،حُؼٜذك٢حُٔٔظذسحُٞحعؼشحلإعلا٤ٓشحُذُٝش

ّٕرغزذحلاعْرٜزحٝع٤ٔضّحلإٓخسس،رلظشسطؼشف خ٤ِلشهز٣َِٖٓؼ٤ًٖخٕحُزلادٛزٙأ٤ٓشأ

حلأ٣ٞٓشّحُذُٝشعوطضإٔٝرؼذ.دٓؾنٖٓحُٔٔظذسحُٞحعؼشحُذُٝش٣لًٌْخٕٝحُز١حُٔغ٤ِٖٔ

حُؼزخع٤٤ٖرطؼٖٓر٘لغٚحُ٘ـخسٝحعظطخعحُذحخَا٠ُحُشكٖٔػزذٛشدحُؼزخع٤٤ٖ،٣ذػ٠ِ

ك٢عوطضإٔرؼذٝرُيؿذ٣ذ،ٖٝٓأخشٟٓشّسحلأٗذُظك٢حلأ٣ٞٓشحُذُٝشٛ٘خىٝأهخّ
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ػذسحلأسكٛزٙػ٠ِهخٓضٝحٜٗخسص،حلأٗذُظك٢حلأ٣ٞٓشحُذُٝشدٓشصإٔٝرؼذ.حُٔؾشم

حُظخس٣خٖٓحُلظشسٛزٙٝػشكضحُطٞحثق،ٓٔخُيرخعْػشكضٓظ٘خكشسٓظ٘خصػشٓٔخُي

ػ٠ِٓشّصحُظ٢حُلظشحصأؽٜشٖٓٝحكذس٢ٛٝحُطٞحثق،ِٓٞىكظشسرخعْحُؼش٣نحلأٗذُغ٢

ػقشٗخك٢خخفّشحُذسٝط،ًٖٓز٤شػذدٜٓ٘خ٣غظلخدٝحُظ٢حلإعلا٢ٓحُؼشر٢حُظخس٣خ

ًخٗضحُظ٢حُلظشسأٜٗخحلأٗذُظك٢حُطٞحثقِٓٞىكظشسحػظزخس٣ٌٖٝٔٗؼ٤ؾٚ،حُز١حُلخ٢ُ

ّْحُطٞحثقِٓٞىكظشسرؼذ.حلأٗذُظك٢حلإعلا٢ٓحُظٞحؿذٜٗخ٣شرذح٣ش حلأٗذُظٓ٘طوشمْط

حُؼشر٢رخُوخثذحلأٗذُظِٓٞىحعظؼخٕإٔرؼذرُيًٝخٕٝحُٔٞكذ٣ٖ،حُٔشحرط٤ٖدُٝظ٢ا٠ُ

ٝهِشّمؼلْٜ،حعظـلاٍكخُٝٞححُز٣ٖحلأػذحءمذ–اللهسكٔٚ–طخؽل٤ٖر٣ٖٞعقحُٔغِْ

إٔا٠ُحلأخ٤شسأٗلخعٜخحلأٗذُظُلظضحُٔٞكذ٣ٖدُٝشعوطضإٔٝرؼذ.ٝطٔضهْٜك٤ِظْٜ،

ح٤ُٔلاد1492ٖٓحُؼخّك٢ٓذٜٗخٖٓٓذ٣٘شآخشعوطض
1
.

كوذٗوَٖٓحُؼشر٤شا٠ُ,ٝهذهخٓضك٢حُؼقشحلأٗذُغ٢كشًشطشؿٔشٝحعؼشحُ٘طخم

ًٔخطشؿٔض.ح٤ُٞٗخ٤ٗشٓخًظزٚأؽٜشحُٔلٌش٣ٖحُؼشدٓؼَحُلخسحر٢ٝحرٖع٤٘خٝحرٖسؽذ

 .ًظذػشر٤شًؼ٤شسا٠ُحُِـخصحلأؿ٘ز٤شٜٓ٘خٓئُلخصػخرضرٖهخسسٝاخٞحٕحُقلخٝحرٖرخؿش

 :عكبٌ الأَذنظ ئنٗ انجضائش  ْجشح-2

ٗوـٖٓطؼخ٢ٗحُزلادًخٗضٝهضك٢ ؿخءٝححلأٗذُغ٤٤ٖحُٜٔخؿش٣ٖإٔحُذسحعخصأػزض

رَح٥ُقرؤسٝحفرٛزض ٝحُظ٢حُؼؼٔخ٤ٗش،حُلظشسك٢طلؾضحُظ٢ٝرجش،لأحًؼشس ٗظ٤ـشعٌخ٢ٗ

٣ـؼِ٘خ،ٓٔخ2ٝحلأؿخٗذ حُؼشدحُٔئسخ٤ٖرؾٜخدسٝرُيحُٔ٘طوش، عٌخٕٖٓح٥ُقرٔجخص

رذ٣خسحلاعظوشحس ٤ُْٜٛؤصحُظ٢ٛ٢دْٛ،لاد٣ٖٜٓخؿشٕٝؿؼِظْٜ حُظ٢حلأهذحسإٔٗوٍٞ

اعزخ٤ٗخدُٝشه٤خّرؼذ.حُٔخظِلشُٝ٘ؾخهخطْٜا٤ُْٜكخؿشك٢ ًخٗضحُظ٢حٌُز٤شحُؼشر٢حُٔـشد

1492ع٘شحُٔٞكذس
3
كظشًٞح,حُٔغ٤ِٖٔٓؼخِٓشك٢ ح٤ُِٖأعِٞدربطزخعكٌخٜٓخطظخٛش.

                                                             
"فلخك٢ك٢ؿش٣ذس,أٗظشٓلٔذٓشٝحٕ ػزشحُٔٞهغ13:30www.Mawdoo3.comػ٠ِحُغخػش٣28-01-2017ّٞ 1

حُٞكخء
 23-22ؿ,1982,ص.ٕ.ٝ.ػ,حُـضحثـش"ٓظشؿْ"حُؼشر٢اعٔـخػ٤َ.ؽخُش٤ُٝخّٓزًشحص".ؽخُش٤ُٝخّ 2

.23ؿ.1982ُِذسحعخصحُـخٓؼ٤ش.ّر٤شٝص،."حلأكٔشر٢٘ظَك٢ؿشٗخهش".كشكخصؽٌش٣١ٞعق 3

http://www.mawdoo3.com/
http://www.mawdoo3.com/
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ٓذ٣٘ظْٜطغ٤ِْٓؼخٛذسرٔضح٣خ٣ظٔظؼٕٞحُـذدسػخ٣خْٛ
1
ٖٓحخظشهضهذحُٔؼخٛذسر٘ٞدإٔٝٓغ 

رخُقزش،طلِٞحهذحُٔغ٤ًِٖٔخطذسحث٤ش،كبٕ ا٠ُحُـخٓغؿشٗخهشٓغـذرظل٣َ٣ّٞٞ،أٍٝ

ػ٠ِعٞءح٣ًَّٞطضدحدحُلخُشظِض .حُضٖٖٓٓهشٕ ٖٓسأًغٓنلػ٠ِرُيٝطلِٔٞح

ُظ٘ق٤شحلإعزخ٤ٗشحُٔلخٝلاصًَكؾَٝرؼذ .ًٝشح٤ٛشكوذححُوِٞدحٓظلأصكظ٠عٞء،

حُظشٝفطِيٝك٢اعزخ٤ٗخ،خخسؽا٠ُٛئلاءهشد ػ٠ِاعزخ٤ٗخكٌخّأؿٔغحُٔٞس٣غ٤٤ٌٖ

.1609ّع٘شعزظٔزش22فزخفحلأٗذُظٓغ٢ُِٔـ٤ٔغ حُٜ٘خث٢حُ٘ل٢هشحسفذسحُقؼزش

ػ٠ِرْٜطِو٢حلأعزخ٤ٗشحُغلٖٝظِض.ٓؼخٗخط٤ُْٜنخػقحُـ٤ٔغ، ػ٠ِحُقخػوشٝهغُٚكٌخٕ

.1616سعٖكظ٠ حُٔـخسرشحُؾٞحهت
2


ُلاعظوشحسرخُٔذٕٝحلأهخ٤ُْحُـضحثش٣شحُغخك٤ِشخخفش،ٝطلُٞضحُـضحثشرزُيا٠ُؿزٜش

كٌخٗضأْٛٓشحًضحلاعظوشحسرخُـشدحُـضحثش١،ٝٛشحٕٝٗٞحك٤ٜخٝٓغظـخْٗٝآسص٣ٞٝؿٜخطٜخ

ٝطِٔغخٕٝهِؼشر٢٘سحؽذٝٓخصٝٗشٝٗذسٝٓش،ٝرخُؾشمحُـضحثش١حعظوشصؿخ٤ُخصأٗذُغ٤ش

ٝحُوخُش،أٓخحُٞعوكخخظخسطٚرؼلحُـخ٤ُخص(ػ٘خرش)رزـخ٣شٝؿ٤ـَٝحُوَٝهغ٘ط٤٘شٝرٞٗش

ٝطـٔغحلأٗذُغ٤ٕٞ(.حُزشطـخٍ)حُؼـش٣شحُوخدٓشٖٓٝؽوشٝعشهغطشحُز٤نخءٝرط٤ِٞطرخُـشد

ك٢ٓذٕحُـضحثشٝحُز٤ِذسٝحُو٤ِؼشٝؽشؽخٍٝطخدُظ٤ِٓٝخٗشٝحُٔذ٣شٝك٢اه٢ٔ٤ِٓظ٤ـش

.ٝحُغخكَحُوش٣ذٜٓ٘خ

   :َزبئج انٓجشح ٔاصدْبس انذٛبح انفُٛخ- 3

ُؼزضحُـخ٤ُشحلأٗذُغ٤شرخُـضحثشدٝسحأعخع٤خك٢ح٤ُٔذحٕحلاؿظٔخػ٢ٝحُؼوخك٢ٝحُغ٤خع٢

ٓٔخعٔقُْٜرخلاعظوشحسرخُـضحثش,كوذكظ٤ضرخٛظٔخّحلأٛخ٢ُٝطؼخهلْٜ.ٝحلاهظقخد١

ًٝخٕ.ٝحٓظلاىأسحم٢حُؾخعؼشٝحعظؼٔخسأٓٞحُْٜٝرخُظخ٢ُطلغ٘ضظشٝكْٜحُٔؼ٤ؾ٤ش

ػخَٓحُضٝحؽر٤ْٜ٘ٝر٤ٖحلأطشحىحُٔظٞحؿذٕٝرخُـضحثشأٗذحىهذعخػذْٛػ٠ِسكغ

                                                             
حُؼخُْكخمش"أسعخُٖ،ؽ٤ٌذأٗظش25ٝ.ؿ2،ؽ."حُشه٤ذحلأٗذُظؿقٖٖٓحُط٤ذٗلق,"حُٔوش١أٗظش 1

ٓؾ1972ُِطزـخػش،-حُلٌش-دحسر٤شٝص،."٢ٓلاطلإح
ٝحُظشؿٔشٝحُظؤ٤ُقُـ٘ش.حُوخٛشس.2ه،"حُٔظ٘قش٣ٖحُؼشدٝطخس٣خحلأٗذُظٜٗخ٣ش".ػ٘خُٕٚلإحػزذٓلٔذ 2

39ؿ,حُ٘ؾش
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كٔخسعٞححُؼِّٞٝحُظـخسسٝحؽظـِٞحرخُلٕ٘ٞحُـ٤ِٔشًخُٔٞع٤و٠ٝكٖ,ٓغظٞحْٛحلاؿظٔخػ٢

عٌخٕ–حٗوشمضحلأفٍٞٝأفزقحٌَُ,ٝٓغٓشٝسحلأ٣خّٝحُغ٤ٖ٘.حُٜ٘ذعشٝؿ٤شٛخ

ُٝؼَٛزحٓخؿؼَحٌُؼ٤شٖٓحلأٗذُغ٤٤ٖأكلخد,٣غٕٔٞرخُـضحثش٤٣ٖ-ٓذ٣٘شحُـضحثش

.حُٜٔخؿش٣ٖ٣قؼذحُظؼشفػ٠ِأفِْٜحلأٗذُغ٢لاع٤ٔخأَٛحُؼِْٝحُؼوخكش
1


كوذٗوِٞحا٠ُحُـضحثشٝٓذٜٗخحُٔٞؽلخصٝحلأصؿخٍ,ًٝخ٤ُٕٔذحٕحُلٖحٛظٔخٓخًز٤شح

ٝأدخِٞحح٥لاصحُٔٞع٤و٤شٝكخكظٞحػ٤ِٜخٓؼَحُؼٞدٝحُشرخدٝحٌُخٓ٘ـش,حلأٗذُغ٤ش

.ٝأك٤ٞحهقخثذحُٔذ٣قٝحُـضٍٝٝفقحُطز٤ؼشٝحُشػخء,ٝحُق٘ٞؽٝحُطز٤ِشٝحُذسرًٞش

اكظخءٓظ٢ُٞحُـضحثش١حلأٗذُغ٢ػٔخسرٖأكٔذحُؼزخطأرٞحُٔٞؽلخصٓ٘ظ٢ٔأؽٜشٖٝٓ

1766ّ/ٛـ1180ع٘شحُٔخ٤ٌُش
2
ا٠ُحُشكِشك٢حُِز٤ذٗلِش"حُؾ٤ٜشسحُشكِشٝفخكذ

"حُلز٤ذ
2
حُـضحثش١حلأٗذُغ٢حُؾخٛذرٖٝٓلٔذ".حُ٘قشُٞحء"ٝ

ع٘شحُل٘ل٤شهنخءٓظ٢ُٞحلأٗذُغ٢،ػ٢ِع٤ذ١رٖٝػٔش(.1793ّ/ٛـ1207.ص)

حُؼِٔخءٖٓٝؿ٤شّْٛ،1750/ٛـ1163
3
.

  

                                                             
حُـضحثش,حُٜـشسحلأٗذُغ٤شا٠ُحُٔـشدحلإعلا٢ٓٝٗظخثـٚحلإؿظٔخػ٤شٝحُلنخس٣ش",ػزذحُٔـ٤ذهذٝس.أ 1

-172ؿ,حُـضحثش,هغ٘ط٤٘ش,ؿخٓؼشحلأ٤ٓشػزذحُوخدس,2003د٣غٔزش,20ػذد,ٓـِشحُؼِّٞحلإٗغخ٤ٗش,"ً٘ٔٞدؽ

.رظقشف,173

.282ؿ,1981,دحسحُـشدحلإعلا٢ٓ,ر٤شٝص,حُـضءحلأٍٝ,"طخس٣خحُـضحثشحُؼوخك٢"’أرٞهخعْعؼذالله 2



.239ؿ,"فٞسٖٓحُٜـشسحلأٗذُغ٤شا٠ُحُـضحثش",عؼ٤ذ٢ٗٝ 3
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  انشؼش الأَذنغٙ        :انًجذش انضبَٙ 

ّٕ ٤ٔٓٞٛٝضػٖؿشحسٖٙٓأٗٞحع,حلأٗذُغ٢كٖآصٖٓحُلنخسسحلأٗذُغ٤شحُؾّؼشرَا

ك٤غأ٣ٚٗنْأعخ٤ُذٓظؼذدسٓؼَحُٞفقٝحُشػخءٝحلاعظ٘ـخدرخُشعٍٞف٠ِالله,حُؾؼش

٣ٞٛٝظزِٞسك٢حُـ٘خءحلأٗذُغ٢حُز١ط٘ؾذٙحُؼذ٣ذ.رخلإمخكشا٠ُحُؾؼشحُلِغل٢,ػ٢ِٝعِْ

.ػزشٗٞرخصٓخظِلش,ٖٓحُـٔؼ٤خصحلأٗذُغ٤شك٢حُـضحثش

:ُٝؼَأًؼشٓخ٣ظ٤ٔضر٤ٚٓخ٢ِ٣

.ٝسهظٜخظعُٜٞشحلأُلخ-

.خِٖٞٙٓحُٔؼخ٢ٗحُٔزخُؾك٤ٜخ-

.طغِغَحلأكٌخسٝٝمٞفحُٔؼخ٢ٗ-

.ًؼشسحعظخذحّحُزلٞسحُخل٤لشطٔخؽ٤خٓغٗٔوحُل٤خسأٗذحىٖٓكذحُـ٘خءٝحُِٜٞ-

ٝحُظؼز٤شػٖٟٛٞ,ًٔخأٗٚط٤ٔضرخسطزخهٚرخُٞحهغحُٔؼخػك٢طِيحُلوزشحُض٤٘ٓش

ٖٝٓأرشص,ٝطؤػشٙرخُغٔخكشٝحُظؼخ٣ؼر٤ٖعٌخٗٚحُٔـظٔغحلأٗذُغ٢ٝهزخثغأِٛٚ,فخكزٚ

ٝحُز١ُوذرخُٔظ٘ز٢,ارٖٛخ٢ٗحلأٗذُغ٢:حلأػلاّحُِز٣ٖعطؼٞحك٤ٓ٢ذحٕحلأددٝحُؼوخكش

ٝٓؼخ٢ٗكخٔشحُظ٢طؼزشػٖكخلاصحلإٗغخٕ,حلأٗذُظُٔخُٖٚٓؽؼشؿ٤َٔحلأُلخظ

.ٝظشٝفٓؼ٤ؾظٚ

:ٛٔخٗٞػخٕ،حُِـّشك٤غٖٓحُؾّؼش:انشّؼش نغخ- 1

ّٙ  انشّؼش-1-1 رَٔل٢ٌّحُؾؼز٢ّحُؾّؼشٝٛٞ:انؼبي ٌظٞدأٝحُ رَٔ حُلق٤لش،حُؼشر٤شّحُِـّشرـ٤شحُ

ُشحُؼخ٤ٓشّحُ٘خّطرِِـُشٝاّٗٔخ رَٝ ظذح ُٔ َٓؼَر٤ْٜ٘،حُ ؿرَ حٍ،،ٝحُٔٞؽقحُضَّ َّٞ رَٔ .حُؾؼز٢ّٝحُؾّؼشٝحُ

رَٔل٢ٌّحُؾّؼشٝٛٞ:انفظٛخ انشّؼش-1-2 ٌظٞدأٝحُ رَٔ .حُلرَق٤لشحُؼشر٤شّرخُِـّشحُ
1


                                                             
2009-07-14ػذد,ٓـِشحُؾشٝم,"ؽؼشحُؼخ٤ٓش",كٔذٓـخٛذ 1
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ًِٔخطٚ،٣غظٔذّحُز١حُؾؼشٝٛٞحُؼخ٢ٓ؛حُؾؼشأٝحُؾؼز٢حُؾؼش:انشؼجٙ انشِؼش- 2

ٖٝأعِٞرٚ،ٝٓؼخ٤ٗٚ،أدحثٚ،ٝهش٣وشٝأُلخظٚ، شحُل٤خسِٓ ّٓ رٌِٔخص٣ٌظذك٤غحُؾؼز٤شّ،أٝحُؼخ

ًلآْٜك٢حُ٘خط٣وُٜٞخحُظ٢ًِٔخصحٍأؿ٣َٔخظخسٌُ٘ٚ،حُ٘خط،ر٤ٖحُٔل٤ٌشحُِٜـشٖٓ

سحُزغخهشد٣ٞٛظ٤ٔضٝحُٔل٤ٌش،ُٜٝـظْٜ ّٞ ػخ٢ٓ,ٝٛٞأددٓـٍٜٞحُٔئُق،ك٢إٓٝحكذٝحُو

.ٓظٞحسعؿ٤لارؼذؿ٤َرخُشٝح٣شحُؾل٣ٞشٓؼَحُٔٞؽلخصٝحلأصؿخٍ,حُِـش

ئَّ الأدة انز٘ ٚظذسِ انشؼت ػٍ ٔجذاَّ ٔ ًٚضم رفكٛشِ  ":٣وٍٞحُذًظٞسكغ٤ٖحُ٘قخس

."ٔ ٚؼكظ ارجبْبرّ ٔ يغزٕٚبرّ انذؼشٚخ
1


ئٌ انشؼش انشؼجٙ ٚطهق ػهٗ كم كلاو يُظٕو يٍ ثٛئخ شؼجٛخ " :٣ٝوٍٞحُظ٢ِارٖحُؾ٤خ

يزٕاسصخ جٛلا ػٍ ’ رؼًُذ َظٕص انزؼجٛش ػٍ ٔجذاٌ انشؼت ٔ أيبَّٛ . ثهٓجخ ػبيٛخ

ٔ قبئهّ قذ ٚكٌٕ أيٛب ٔ قذ ٚكٌٕ يزؼهًب ثظٕسح أٔ ثأخشٖ يضم . جٛم ػٍ ؽشٚقخ انًشبفٓخ

2."انًزهقٗ أٚؼب


ًخٕحُزلغػٖطؼش٣لخصحُضؿَٝحُٔٞؽقفؼزخٗٞػخ  :الأصجبل ٔ انًٕشذبد-3

ٝرُيسحؿغا٠ُحُظوخسدك٢حُٔؼ٠٘رل٤غأٜٗٔخٖٓأفَٝحكذٝفلشٝحكذسٌُٖٝ,ٓخ

رؼذحُزلغحُظٞػ٤و٢ٝعؤٍأَٛحلاخظقخؿٖٓرخكؼٕٞك٢ػِْحُٔٞع٤و٠ٝأعخطزسطخس٣خ

:طٞفِ٘خا٠ُحُ٘ظخثؾحُظخ٤ُش,ٝأػنخءؿٔؼ٤خصٓٞع٤و٠أٗذُغ٤ش

طزخ٣٘ضٝهذحُٔٞؽق،رؼذحلأٗذُظك٢حُٔغظلذعحُؼخ٢ٗحُلٖحُضؿ٣َٔؼَ:انضجم  - 1 -3

حُز٤جش٤ُٝذحُضؿَإٔػ٣٠ِظلوٕٞأُْٜٗٝٞحُلٖ،ٛزحٗؾؤسك٢حُوذح٠ٓحُٔئسخ٤ٖآسحء

خخفشك٢ُز٘خٕٝٓخ ك٤ٜخٝحٗظؾشٝحُٔؾشه٤شحُٔـشر٤شحُذ٣خسا٠ُخشؽٜٝٓ٘خحلأٗذُغ٤ش،

 فٙ الأَذنظ ٔ أخذ ثّ انجًٕٓس حٔ أيب شبع فٍ انزٕ شٙ":ٝػٖرُي٣وٍٞارٖخِذٕٝ, كُٞٚ

نغلاعزّ ٔ رًُٛق كلايّ ٔ رشطٛغ أجضائّ َغجذ انؼبيخ يٍ أْم الأيظبس  ػهٗ يُٕانّ     

ٔ َظًِٕ فٙ ؽشٚقزّ ثهغزٓى  انذؼشٚخ يٍ غٛش أٌ ٚهزضيٕا فٛٓب ئػشاثب ٔ اعزذذصٕا فُب 

                                                             
.10ؿ,1980,ُز٘خٕ,ر٤شٝص,2ه,ٓ٘ؾٞسحصاهشأ,"حُؾؼشحُؾؼز٢حُؼشر٢",حُ٘قخسكغ٤ٖ 1
,حُـضحثش,حُؾشًشحُٞه٤٘شُِ٘ؾشٝحُظٞص٣غ,"(1954-1830)دٝسحُؾؼشحُؾؼز٢حُـضحثش١ك٢حُؼٞسس",حرٖحُؾ٤خحُظ٢ِ 2
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فجبءٔا فّٛ ثبنغشائت ٔارغغ ,ٔانزضيٕا انُظى فّٛ ػهٗ يُبدٛٓى نٓذا انؼٓذ ," انضجم"عًِٕ 

".فّٛ نهجلاغخ يجبل ثذغت نغزٓى انًغزؼجًخ
٣ٝزٛذكشكخٕفخُقا٠ُإٔحُؾ٤خػزذالله1

ٛٔخأُلخٕحُظطش٣ذٝػزخسحص,حُؼلا٣٢ِ٣وٍٞإٔحُضؿ٣َوّٞػ٠ِػ٘قش٣ٖ

فؼهٗ انضجبل أٌ ٚأخز انذٛبح , رقٕو ػهٗ انزفبؤل ٔ انقٕح"...:٣ٝؼشفحلأصؿخٍ,حُظلش٣ل

ػهٗ أَٓب انجًبل كهّ فٙ شزٗ طٕسْب ٔ يخزهف أنٕآَب كًب ٚأخزْب أٚؼب ػهٗ أَٓب قٕح 

..."انزاد ٔٔفٕس انشخظٛخ
2

ٝرخخظقخسكبٕحُضؿَؽؼشُـظٚدحسؿشأٗذُغ٤شًٝلآٚ

.حسطـخ٢ُ

  :انًٕشخ- 3-2

ًٖٓٝخٕصس٣خد،٣ذػ٠ِظٜشصحُظ٢حُٔٞع٤و٤شحلاخظشحػخصرؼذًز٤شرؾٌَططٞسحُؾؼش

ًٝٛٞلاّ.حُظٞؽ٤قك٣ٖذػ٠ؿذ٣ذُٕٞرُيػٖٗظؾحُؾؼش،ٓؼ٣ٚظطٞسإٔحُطز٤ؼ٢

حعْػ٣ٚ٤ِطُِنٓخٝٛٞ،أسرؼشػؾشر٤ظخػ٠ِحٌُؼشٖٓحُـخُذك٣٢ظٌٕٞٝٓ٘ظّٞٓٞصٕٝ

ّّحُٔٞؽق أٝعزؼشquintilرخلأهشع٣ٝغ٠ُٔ(ر٤ٞص)أهلخٍخٔغش٣ٖٓظٌٕٞأك٤خٗخاًأٝ،حُظخ

septainأر٤خصٝطغ٠ٔ
3
حُوٞحك٢ك٢طض٤٣ٖٖٓك٤ٜخُٔخحلاعْرٜزححُٔٞؽلخصع٤ُٔضٝهذ،

ُٔشفغحُٔشأسرٞؽخفُٜخٝطؾز٤ٜخاًٝحلأٝصحٕ أٓخُـشحُٔٞؽقك٢ُٜـشدحسؿش.رخُٔـٞٛشحصحُ

 ٔأيب :"٣وٍٞحرٖخِذٕٝ.ٝٛٞػشر٢حلأفَٝأٗذُغ٢حُٔ٘ؾؤ,ٓشٓٞهشحلأعخ٤ُذٝحُٔؼخ٢ٗ

  انغبٚخ فّٛ انزًُٛق ٔثهغ ٔفَُّٕ يُبدّٛ ٔرٓزثذ قطشْى فٙ سكضش انشغ فهًب الأَذنظ أْم

."ثبنًٕشخ عًِٕ فُب يُٓى انًزأخشٌٔ اعزذذس
4 

: الأَذنغٛخ نًٕعٛقٗح-4

٢ٛٝ,رخُٔـشدحُؼشر٢ حٌُلاع٤ٌ٤ش حُٔٞع٤و٠ ػ٣٠ِطِنٓقطِقحلأٗذُغ٤شُٔٞع٤و٠إح

كظطٞسص,حُظ٢طظ٤ٔضرطخرؼٜخحُؼوخك٢حُٔظٞحسعؿ٤َرؼذؿ٤َه٤ِشهشٕٝحُلنخسسحلأٗذُغ٤ش
                                                             

153ؿ,1,1967ٓؾ,1ه,دحسحٌُظخدحُِز٘خ٢ٗ,"حُٔوذٓش",حرٖخِذٕٝ  1
.104ؿ-حُٔٞهغٝحُذٝسٝحُظلٍٞ–حُؾؼشحُؾؼز٢ر٤ٖحُؾؼز٢ٝحٌُظخرش",كشكخٕفخُق 2
.سث٤ظؿٔؼ٤شحُوشهز٤شطِٔغخٕٝرخكغك٢ػِْحُٔٞع٤و٠,حُؾ٤خر٢ًِٞكغٖفخُق 3
391فللش3ؽ,"حُٔوذٓش",خِذٕٝحرٖ 4

http://www.marefa.org/index.php/%D9%85%D9%88%D8%B3%D9%8A%D9%82%D9%89
http://www.marefa.org/index.php/%D9%85%D9%88%D8%B3%D9%8A%D9%82%D9%89
http://www.marefa.org/index.php/%D9%85%D9%88%D8%B3%D9%8A%D9%82%D9%89
http://www.marefa.org/index.php/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%B1%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A
http://www.marefa.org/index.php/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%B1%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A
http://www.marefa.org/index.php/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%B1%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A
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أْٛ"حُ٘ٞرش"ٝطؼظزش.ٝطظٌٕٞٓخدطٜخحُظ٘ظ٤ٔ٤شٖٓحُؾؼشٝحُٔٞؽلخصٝحلأصؿخٍ,ٝطٜذرض

ٛزح٣ٔظذُْٝٝحُوٞحك٢،رخلأٝصحٕحُق٤خؿشك٣٢ظو٤ذلاكٖٝٛٞ .هخُذك٢حُٔٞع٤و٠حلأٗذُغ٤ش

 .حُؼشر٢حُٔـشدرزلادحعظوشٌُ٘ٚ،رلادحُؾخّ ٝ ٓقش ا٠ُحُِٕٞ

: يفٕٓو يظطهخ انُٕثخ-5

حُ٘ٞرشك٢طِٔغخٕطغ٠ٔكغذٓخٝؿذٗخٙك٢رلٞػ٘خ،فػذسطؼخس١"ٗٞرش"ًِٔش٣ٍزذٝإٔ

،٢ٛٝٓذسعشهخثٔشرزحطٜخطلشػضٜٓ٘خأٗٞحعؿ٘خث٤شًؼ٤شسػ٠ِؿشحس”حُـشٗخه٤ش”

،ُٜخا٣وخػخطٜخحُخخفش٢ٛٝطظلنًؼ٤شحٓغحُٔذحسطحُٔٞؿٞدسك٢حُٔـشد”حُلٞص١”

ٗٞرخص،ٝك8٢ٗٞرش،٤ُٝز٤خ13ٗٞرش،ٝطٞٗظ11طـٔغحُٔـشدح٥ٕكٞح٢ُ.حُؼشر٢

 .ٗٞرشٝٗقق12حُـضحثشأكق٤٘خ

ٝٛزحٓخ,كخُ٘ٞرشُٜخطؼخس٣قأخشُٟٚػلاهشٝه٤ذسرخُؼخدحصٝحُظوخ٤ُذحُظِٔغخ٤ٗش,آٓخٓل٤ِخ

ُِٔٞع٤و٠حلأٗذُغ٤شك٢"حُوشهز٤ش"سث٤ظؿٔؼ٤ش,"ر٢ًِٞكغٖفخُق"أًذٙحُؾ٤خ

أ٣ٖهخّرظوذ٣ْ,"كنشسحلأٗذُظرظِٔغخٕ"ٜٓشؿخٕحُٔٞع٤و٠حلأٗذُغ٤شحُٔؼ٘ٞٗشد

 Evolution de la Nouba avec regard sur":رؼ٘ٞح27/12/2016ٕٓلخمشس٣ّٞ

le mode Zidane "ًٕٝخٕٓلخدٛخًخلأط٢,ك٢هخػشحُٔلخمشحصروقشحُؼوخكشرظِٔغخ:

حُ٘ٞرشحُـضحثش٣شطظٌٕٖٞٓٓؾخ٤ُشٓظزٞػشرظٞؽ٤شػًْشع٢ػْٓقذسػًْشع٢ػْئٌ "

رطخ٣ل٢ػًْشع٢ػْدسؽػْطٞؽ٤شحلإٗقشحكخصٝحعظخزخسػًْشع٢ػْاٗقشحفٝ

ٌُٖٝلارذإٔٗؾ٤شإٔحُ٘ٞرشحُظِٔغخ٤ٗش٢ٛ.ٓخِـٝطٞؽ٤شحٌُٔخٍك٢كخُشٝؿٞدٛخ

 .                                                                        أؿَٔحُ٘ٞرخصك٢ؽٔخٍاكش٣و٤خ

ٝهذأهِوضًِٔشحُ٘ٞرشػ٠ِحُؼضف.طؼ٢٘حُذرَٝسأٝحُلشفشأٝحُٔ٘خٝرش"حُ٘ٞرش"إًِٔش

ؿخءصٗٞرشكلإ.ٝحُـ٘خءحُذٝس١حُز٣١وخّك٢رلاهحُِٔٞىٝحلأٓشحءك٢ٓـخُغْٜحُطشر٤ش

:ٝطغظؼَٔأ٣نخًِٔشحُ٘ٞرشك٢أٝهخصٓخظِلشٝٗزًشٜٓ٘خ.ػ٤ِ٣ْٚٗٞرشكلإٌٝٛزح

 .ٗٞرشحُقزقٝٗٞرشحُؼؾخء

http://www.marefa.org/index.php/%D9%85%D8%B5%D8%B1
http://www.marefa.org/index.php/%D9%85%D8%B5%D8%B1
http://www.marefa.org/index.php/%D9%85%D8%B5%D8%B1
http://www.marefa.org/index.php/%D8%A8%D9%84%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%A7%D9%85
http://www.marefa.org/index.php/%D8%A8%D9%84%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%A7%D9%85
http://www.marefa.org/index.php/%D8%A8%D9%84%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%A7%D9%85
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أ١"ؿخصٗٞرظٚ":ٝٗوٍٞأ٣نخ,"٣خٖٓؽخس١ٗٞرش":أٓخحُٔؼٍٔٞرٚك٢طِٔغخٕٝٗوٍٞ

ٝك٢حلأػشحطططشدحُ٘ٞرشػ٠ِحُؼش٣ظٝحُظ٢طغ٠ٔر٘ٞرشػزذعِطخٕأٝ.هخكضٝسهظٚ

ح٤ُّٞٗٞرظ٢ك٢ؿغ٤َ":ٝطوٍٞحُٔشأسك٢ؽـَحُذحس.ٛخسٕٝحُشؽ٤ذطؾش٣لخُٜٔخ

حُخ".....حُذحس

....."ٌٝٛزح"ؿخصٗٞرظ٢ك٢حُغو٢":٣وٍٞحُللاف,أٓخك٢حُٔـخٍحُللاك٢

ٝٛٞ.حلأٗذُغ٤شٟٝٓـَٔحُوٍٞكبٕحُ٘ٞرشطؼ٢٘حُوخُذحُٔٞع٤و٢حُٔظؼخسفػ٤ِٚك٢حُٔٞع٤ن

.ص٣ٖحُخٔغشرٔخطلظ١ٖٞٓف٘خثغٝحُْح٣ظٌٕٖٞٓػ٘خفشأعخع٤ش٢ٛحُٔوذٓشرؤهغخٜٓخٝ

:٢ٛٝحُٔؼشٝكشرؤعٔخثٜخحُظخ٤ُش,ػؾشسٓـٔٞػشٓٞع٤و٤شػ٘خ٣ٝ٘طزنُلعحُ٘ٞرشح٤ُّٞػ٠ِا

ٗٞرش-ٗٞرشحلاعظٜلاٍ-ٗٞرشسفذحُز٣َ-ٗٞرشحُٔخ٣ش-ٗٞرشحلأفزٜخٕ-ُٔخ٣شحٗٞرشسَٓ

-ٗٞرشػشحم-ٗٞرشحُلـخصحُٔؾشه٢-ٗٞرشحُلـخصحٌُز٤ش- ٣ٖٗٞرشؿش٣زشحُلظ-حُشفذ

1".ٗٞرشحُؼؾخم-حُؼـْ


: الأَذنغٛخ انًٕعٛقٗ أعًبء- 6

،ٝحُـشٗخه٢ك٢ًَ حُٔـشد كٜٞح٥ُشك٢أخشٟعٔخءٛزححُلٖطخظِقٖٓٓ٘طوشا٠ُحلأ

،ٝحُق٘ؼشك٢حُؼخفٔشحُـضحثش٣ش،ٝحُٔخُٞف طِٔغخٕؿشٗخه٤شك٢ٝ ٝعلا ٝؿذس ٖٓ

ٌُٖٝٛزٙحلأف٘خفًِٜخرؤعٔخثٜخحُٔخظِلش،طشؿغا٢ُأفٍٞ .٤ُٝز٤خ ٝطٞٗظ هغ٘ط٤٘ش ك٢

 .ٝحكذسأ١حُٔٞع٤و٢حلأٗذُغ٤شحُظ٢ٗؾؤصك٢حُٔـظٔغحلأٗذُغ٢

  

                                                             
ُِٔٞع٤و٠حلأٗذُغ٤شك٢ٜٓشؿخٕحُٔٞع٤و٠"حُوشهز٤ش"سث٤ظؿٔؼ٤ش,"ر٢ًِٞكغٖفخُق"حُؾ٤خٓلخمشس 1

 Evolution de la Nouba avec regard sur:رؼ٘ٞح2016ٕ-12-٣27ّٞ"كنشسحلأٗذُظرظِٔغخٕ",حلأٗذُغ٤ش

le mode Zidane" 

http://www.marefa.org/index.php/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%B1%D8%A8
http://www.marefa.org/index.php/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%B1%D8%A8
http://www.marefa.org/index.php/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%B1%D8%A8
http://www.marefa.org/index.php/%D9%88%D8%AC%D8%AF%D8%A9
http://www.marefa.org/index.php/%D9%88%D8%AC%D8%AF%D8%A9
http://www.marefa.org/index.php/%D9%88%D8%AC%D8%AF%D8%A9
http://www.marefa.org/index.php/%D8%B3%D9%84%D8%A7
http://www.marefa.org/index.php/%D8%B3%D9%84%D8%A7
http://www.marefa.org/index.php/%D8%B3%D9%84%D8%A7
http://www.marefa.org/index.php/%D8%AA%D9%84%D9%85%D8%B3%D8%A7%D9%86
http://www.marefa.org/index.php/%D8%AA%D9%84%D9%85%D8%B3%D8%A7%D9%86
http://www.marefa.org/index.php/%D8%AA%D9%84%D9%85%D8%B3%D8%A7%D9%86
http://www.marefa.org/index.php/%D9%82%D8%B3%D9%86%D8%B7%D9%8A%D9%86%D8%A9
http://www.marefa.org/index.php/%D9%82%D8%B3%D9%86%D8%B7%D9%8A%D9%86%D8%A9
http://www.marefa.org/index.php/%D9%82%D8%B3%D9%86%D8%B7%D9%8A%D9%86%D8%A9
http://www.marefa.org/index.php/%D8%AA%D9%88%D9%86%D8%B3
http://www.marefa.org/index.php/%D8%AA%D9%88%D9%86%D8%B3
http://www.marefa.org/index.php/%D8%AA%D9%88%D9%86%D8%B3
http://www.marefa.org/index.php/%D9%84%D9%8A%D8%A8%D9%8A%D8%A7
http://www.marefa.org/index.php/%D9%84%D9%8A%D8%A8%D9%8A%D8%A7
http://www.marefa.org/index.php/%D9%84%D9%8A%D8%A8%D9%8A%D8%A7
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:أشٓش انًطشثٍٛ ٔانًهذٍُٛ- 7

حلأٗذُظأػطضحُزؾش٣شك٘خ٤ًٖٗزخسحؿ٤َّشٝحٓـشٟطخس٣خحُٔٞع٤و٠ك٢حُؼخُْرؤعشٙ،ٖٓ

،حرٖرخؿش(852ّٝ857ّٓخر٤ٖ–777ّ)صس٣خد:ر٤ْٜ٘أرٞحُلغٖػ٢ِرٖٗخكغحُؾ٤ٜشرـ

حُز١(1134ّ–1067ّ)،أ٤ٓشػزذحُؼض٣ضرٖأر٢حُقِضحلأٗذُغ٢(1138ّ–1095ّ)

رٖػزذحُؼض٣ضصٝؽكٔذٝٗشر٘ضصس٣خد، أعظٓذسعشُِٔٞع٤و٠ك٢ٓذ٣٘شرـخ٣ش،أرَعِْرَْ

خسسحُـشٗخه٢،حرٖؿٞد١حُز١ًخٕ(12ّحُوشٕ)٣ل٠٤حُخذؽحُٔشع٢ َّٔ ،أرٞػخٓشرٖحُلرَ

شْع٢ِحُز٣١وٍٞػ٘ٚ ُٔ ٣٘ظْحُؾؼشا٠ُؿخٗذحكظشحكٚحُٔٞع٤و٠،أرٞحُلغٖرٖحُلخعذحُ

،ٝأرٞ”ًَٝطِل٣ٖ٤غُٔغرخلأٗذُظٝحُٔـشدٖٓؽؼشٓظؤخشكٜٖٞٓف٘ؼظٚ“أكٔذحُظ٤لخؽ٢

شْع٤َِّش(13ّحُوشٕ)رٌشحُشّهٞه٢ ُٓ حُٔٞع٤و٠ك٢ٓذ٣٘ش :ٖٝٓحُ٘غخء…حُز١ًخ٣ٕؼُِِّْ

٤ٌِشحُٔـ٤٘شحٌُز٤شسٝحُخطَّخهشحُلآؼش حُزرَخعْ رَْ شحُزـذحد٣ش،هرَِ رَٔ ظؼش،هرَ ُٓ ؿضلإ،٤٘ٛذس،كِشّ،

٤َّش ِـ ْ٘ رٌَ زذػش،ٝفُزْقحُزرَخؽْ ُٔ ٤ٌَِّش)حُ حُٔؼشٝكشرقز٤لشحلأٗذُغ٤شأٝ(أ١حُزرَخعْ

ح ٣َّذرخلله (Aurora)أُٝسُٝسرَ ئرَ ُٔ ٛؾخّحُ ّّ غْظ٘قِشرخللهٝأ ُٔ ْحُ رٌَ  .ٝحُظ٢أفزلضْعِطخٗشرَحُلرَ

طلاكٔضػ٘ذٛئلاءحُٔطشر٤ٖحلأٗذُغ٤٤ٖحُلٕ٘ٞحُٔٞع٤و٤شرلٕ٘ٞحُؾؼشٝحلأٗٞحعحُظ٢

ًٝؼ٤شحٓخًخًٕزخس.حُٔـخسر٢ًخُٔٞؽلخصٝحلأصؿخٍ–حرظٌشطٜخٓذسعشحلأددحلأٗذُغ٢

ٝارححؽظٜشصس٣خدرٞمؼٚأٝأًخُٚرِٞسس.حُل٘خ٣ٖ٤ِٗلٕ٘ٞأؽؼخسْٛحُظ٣٢٘ظٜٔٞٗخرؤٗلغْٜ

ٗظخّحُـ٘خءحلأٗذُغ٢ر٘ٞرخطٚحلأسرغٝحُؼؾش٣ٖكغذػذدعخػخصح٤ُّٞٝحُٔضحؽحُ٘لغ٢

حُزؾش١حُخخؿرٌَعخػش،كبٕحرٖرخؿشٗزؾك٢حُؼضفٝحُظِل٤ٖرخعظخذحّآُشحُؼٞدحُظ٢

طُ٘غرَذامخكشُٝطشِٛخحُخخٓظُضس٣خدٓؼِٔخ٣ُ٘غرَذُٚحخظشحعحُٔنشدأٝحُش٣ؾشٖٓهٞحدّ

ٝرشعحرٖرخؿشك٢ُٕٞؿذ٣ذٖٓحلأُلخ٣ٕؼظٔذػ٠ِ.حُ٘غشُظلَٓلَحُٔنشدحُخؾز٢

حُٔضؽر٤ٖحُٔٞع٤و٠حُؼشر٤شحُغخثذسك٢حلأٗذُظٝحُٔـشدحلإعلا٢ٖٓٓؿٜش،ٝٓٞع٤و٠

حُؼوخكخصحلأٝسٝر٤شحُظ٢ًخ٣ٕغظٞك٤ٜخٖٓحُـخ٤ُخصحُٔغ٤ل٤شحلأٗذُغ٤شٝٓٔخًخٕسحثـخٖٓ

ٝعشػخٕٓخطلُٞضٛزٙحُٔٞمشك٢حُظِل٤ٖا٠ُٓذسعش.ٓٞع٤و٠حلأْٓحلأٝسٝر٤شحُٔـخٝسس

ٝسرٔخٛزحٖٓر٤ٖٓخ٣لغشح٤ُّٞٝؿٞدٓوخٓخصٓٞع٤و٤شك٢ك٘٘خحُٔٞع٤و٢حُز١.هخثٔشرزحطٜخ
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لاٝؿٞدُٜخػ٘ذرو٤شحُؼشدك٢حُٔؾشمٝحُخ٤ِؾ،ٌُٜ٘خ”حُؼشر٢حلأٗذُغ٢“:٣ؼُشفرـ

ٓٞؿٞدسك٢رِذحٕأٝسٝر٤شًآ٣شُ٘ذح
1

 :انشؼشاء انًٕشذبد ٔ الأصجبل أْى - 8

ٛذٙأعٔخءأُٔغحُؾؼشحءحُذ٣ٖرشصٝحك٢كٖحُٔٞؽلخصٝحلأصؿخٍٖٓأٝحخشحُوشٕحُؼخؽش 

:ٓـٔٞػشأؽؼخسٝأصؿخٍٓٞع٤و٠"ا٠ُأٝحخشحُوشٕحُشحرغػؾشًٔخٝسدصك٢حٌُظخد

:"حُٔذ٣قٝحُغٔخع,حُؼشٝر٢,حُلٞص١,حُق٘ؼش

.(أٝحخشحُوشٕحُظخعغ)ٓوذّرٖٓؼخكشحُوزش١-

(490-860)ارٖػزذسرُٚ-

(.1029)حرٖحٌُظخ٢ٗ

(1064-994)حرٖكضّ-

(1071–1003)حرٖص٣ذٕٝ-

(1098)حرٖػزخدسحُوضحص-

(.1160-1080)حرٖهضٓخٕ-

.حلأػ٠ٔحُظٞط٢ِ٤-

(1145)حرٖرخه٢-

(1198-1127)أرٞٓذ٣ٖؽؼ٤ذ-

(1240-1165)ٓل٢حُذ٣ٖرٖػشر٢-

                                                             
.:12 40ػ٠ِ 2017-02-19 ٣ّٞ سٝؿغ , www.al.hakawati.la.utexas.eduأٗظشحُٔٞهغ 1

http://www.al/
http://www.al/
http://www.al/
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(1234-1180)حرٖخلخؿش-

(1251-1208)ارشح٤ْٛرٖعَٜحلإعشحث٢ِ٤-

(1269-1212)أرٞحُلغٖحُؾؾظش١-

(1374-1313)ُغخٕحُذ٣ٖرٖحُخط٤ذ-

(.1398-1333)حرٖصٓشى-
1


ٝٛ٘خىرؼلحُ٘قٞؿٖٓحُٔذٝٗشحُـضحثش٣شحُظ٢ٛ٢ٖٓاٗظخؽؽؼشحءحُوشٕحُغخرغ

:ػؾشأٓؼخٍحُظِٔغخ٤٤ٖٗ

حُؼو٤وش"ٝ,"ٗخط٣ؾظلخٝحك٤خ"ٖٓأؽٜشهقخثذٙ,17عؼ٤ذحُٔ٘ذحع٢ػخػك٢حُوشٕ-

.(ؿ)ك٢ٓذفحُ٘ز٢"

ّٝطٞك٢ع٘ش٣1675زٛذٓلٔذد٣ذع٤َٜأُٗٚٝذع٘ش,أكٔذرٖطش٢ٌ٣حُِٔوذربرٖصٗو٢ِ-

.ٝػشفرلذحُطز٤ؼش,ك٤غًخٕط٤ِٔزحُِٔذٗخع٢ًٝخٕؽخػشحك٢حُضؿَ,1670ّ
2
  

ذرٖٓغخ٣ذ- رَٔ ٗظْ,ٛـش٣11١زٛذحُـٞػ٢رخٞؽشأُٗٚٝذك٢ٜٗخ٣شحُوشٕ:أرٞػزذاللهٓل

.أًؼشٖٓػلاػشألاُقٓ٘ظٞٓش
3



  :أصيبد انًٕعٛقٗ الأَذنغٛخ - 9

ٜٓذدسرخطشحُـٔٞك,ٓؼِٜخٓؼَحُلٕ٘ٞحلأخشٟ,أفزلضحُٔٞع٤و٠حلأٗذُغ٤ش

ٝرُيإٔحُؾؼشحلأٗذُغ٢هذ٣ْؿذححُؾ٢ءحُز٣١طشفرؼلحُ٘وخثـك٢,ٝحلاٗذػخس

                                                             
اٗظخؽ,2011ٓـِشطِٔغخٕػخفٔشحُؼوخكشحلإعلا٤ٓشح,اكذٟسٝح٣خصحُ٘ٞرشحُٔـخسر٤شحلأٗذُغ٤ش1


 ,ٝطوذ٣ْك٤قَرٖهِلخه

.12ؿ,دحسحُ٘ؾش٤ٗٞعخٝٗذ
2   Voir Mohammed Souhil Dib, »La poésie populaire algérienne »,L’œuvre de Ahmed Ben 
Triki, éditions ANEP ,2007,p.p 7-8. 

 
2001,حُـضحثش-طِٔغخٕ,دحسٗؾشحرٖخِذٕٝ,"د٣ٞحٕحرٖٓغخ٣ذ",ٓلٔذرٖحُلخؽحُـٞػ٢رخٞؽش 3  
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٣ٝشؿغرُيا٠ُحُطش٣وشحُؾل٣ٞشحُظ٢ًخٗض,ٓلّٜٞحُٔقطِلخصٝحُؾٌٞىك٤ٔخ٣وخٍ

ٓٔخأدٟا٠ُحلاخظلاكخصك٢حُش٣ز٤شطٞحسحص,طظذحٍٝأرحىك٤غإٔٛ٘خىحخظلافك٢حُوقخثذ

كبٕحُٔٞع٤و٠,أٓخكخ٤ُخ.ٗظؾػٖرُيم٤خعرؼلحُق٘خثغ١ك٢ًَٓذسعشٝرخُظخٍ

ٛزحٓخأًذُٙ٘خأػنخءؿٔؼ٤خص,حلأٗذُغ٤شطؼ٤ؼأصٓخصأخشٟٝػ٠ِٓغظ٣ٞخصػذس

الاكجش,ك٤غأْٜٗفشكٞحُ٘خإٔحُؾزخدػخصكٕٞػٖٓضحُٝشٝٓٔخسعشٛزححُلٖ,طِٔغخ٤ٗش

ًٔخإٔحُظطٞسحُظٌُ٘ٞٞؿ٣ُٚ٢ذك٢ادخخٍطلذ٣ؼخصآ٤ُشٝفٞط٤شٝٛخس٤ٗٞٓش,ه٤ِِشْٜٓ٘

ُٝلأعقكبٕٛ٘خىكجشه٤ِِشٖٓحُل٘خ٤ٖٗ.ٓٔخ٣ض٣ذك٢ارؼخدٛخػٖأفُٜٞخحُلو٤و٤ش,ػ٤ِٜخ

ك٢ٓذ٣٘شطِٔغخٕحُِز٣ٖ٣ؼِٕٔٞؿخٛذ٣ٖلإروخءٛزححُٔٞسٝعحُؼوخك٢ٝرُيربٗؾخءٓذحسط

كشفخْٜٓ٘ػ٠ِحعظٔشحس٣شٛزح,سمٖٔؿٔؼ٤خصٓٞع٤و٢"حُق٘ؼش"ُظؼ٤ِْحلأهلخٍكٖ

.حُظشحعا٠ُحلأؿ٤خٍحُوخدٓشًٔخؿخءٖٓحلأٗذُظرذٕٝطؼذ٣لاصأٝطـ٤٤شحص

,ًخٕكنُٞ٘خؽذ٣ذحُٔؼشكش٤ًقطظْػ٤ِٔشطشؿٔشٛزححُ٘ٞعحُؾؼش١حُٔظ٤ٔض

ٝفٔٞدٛخ,ٝح٢ُِٔءرخُٔقطِلخصحُـخٓنشحُٔظٞحسػشٓ٘ذٓجخصحُغ٤ٖٖ٘ٓؿ٤َُـ٤َ

حلأٗذُغ٤شحُٔ٘ظؾشسك٢سػ٠ِأ٣شكخٍأٓخّصٝرؼشحُ٘غ٤خٕٝحُضٝحٍرلنَحُـٔؼ٤خصحُٔٞع٤و٢

ًٝزُيًخٕحٛظٔخٓ٘خػٖحُطشمحٌُٔٔ٘شحُظ٢طغٔقرظشؿٔشٛزححُؾؼشٓغ,أسؿخءحُٞهٖ

.ٝٛزحهزؼخٓخعٞفٗشحٙك٢حُلقَحُؼخ٢ٗ,ط٤ُٞذٗلظحُظؤػ٤شُٚك٢حُِـشحُٜذف
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     رشجًخ انشؼش: انضبَٙ  انفظم

 انزشجًخ انشؼشٚخ:انًجذش الأٔل 

.ر٤ٖحٌُٖٔٔٝحُٔغظل٤َ,طشؿٔشحُ٘ـحُؾؼش١-1

ٓخدح٣لذعػ٘ذٓخٗظشؿْحُؾؼش؟-2

. الأيبَخ ٔ َظشٚبد انزشجًخ:انًجذش انضبَٙ

.(حُٔذسعشحُز٣ٞ٤٘ش)حُٔوخسرشحُِغخ٤ٗشحُؼ٤ِٔش-1

.حُٔوخسرشحُظؤ٤ِ٣ٝشُِظشؿٔش-2

.حُ٘ظش٣شحُٞظ٤ل٤ش-3

.حلأٓخٗشٝٗظش٣شحُٔؼ٠٘-4

.حُـ٤ٔلاصحُخخث٘خص-4-1

.Vinay et Darbelnetطو٤٘خصك٢٘٤ٝدحُزش٢ٗ-5

.حُظشؿٔشحُٔزخؽشس-5-1

.حُظشؿٔشحُـ٤شٓزخؽشس-5-2

.حُؼ٘خفشحُٔئػشسك٢ػ٤ِٔشحُظشؿٔش-6

.حلإخظلافر٤ٖحُٔئُقٝٓظشؿٔٚ-6-1

.اخظخُقحُؼقش-6-2

.حخظلافحُٔظِو٢-6-3

.ُـشحُؾؼشحُؾؼز٢ٝحُظشؿٔش-7

 .طلذ٣خصطشؿٔشحُؾؼش-8
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ٚخانشؼش رشجًخال:انًجذش الأٔل 

كُٜٞخدحسك٤غُِٔظشؿْاسٛخهخٝأًؼشٛخحُظشؿٔشأٗٞحعأفؼذػخّرٞؿٚحُؾؼشطشؿٔشطؼذ

أٝحُظو٤٘خصحُٔغظؼِٔشُزِٞؽؿخ٣ش,هش٣وشحُظشؿٔشاهـخسكـ٢ٝرخخفشحُٔ٘خهؾخصٖٓحُؼذ٣ذ

طشؿٔشكًٍٞظذٓخكـْحُؾؼشطشؿٔشكٍٞحٌُٔظٞدح٣ٌُْلٞمك٤غ؛حُٔظٞخخسٖٓرُي

آٌخ٤ٗـشكٍٞحُ٘ظش١حُغئحٍك٢حُ٘وخػٖٓحلأًزشحُـضء٣ظشًضٓخٝدحثٔخ.رٌؼ٤شحُ٘ؼش

أًؼـشٓ٘ـزػخ٢ُٔروزٍٞكظ٢حُز١حُظشؿٔشٖٓحُ٘ٞعرُيٝؿٞدرشؿْكظ٠حُؾؼش؛طشؿٔش

حلأدر٤شحُظوخ٤ُذهٞحػذٖٓؿضءحأفزقٓخٝؿخُزخحُٔظشؿْحُؾؼشخلاُٜخعخدػخّ،أُل٢ٖٓ

ٝرذسحعظ٘خٛزٙٗلخٍٝاُوخءحلأمٞحءػ٠ِأْٛٓخ٣شًضػ٤ِٚحُٔظشؿْك٤٘ٔخ.حُٜذفُِــش

٣لخٍٝٗوَٗلظحلأػشحُز٣١ُٞذٙحُ٘ـأٝحُوق٤ذسحلأف٤ِشخخفشر٘ٞعحُوقخثذحُظ٢ٗلٖ

ك٢فذدحُذسحعشػٜ٘خٝحُظ٢طظٔؼَك٢حلأصؿخٍٝحُٔٞؽلخصحلأٗذُغ٤ش٢ٛٝٗٞعٖٓ

ٝخخف٤شطشؿٔشحُِـشحُذحسؿشإًخٗضحُٔلخكظشػ٠ِ,حُؾؼشحُؾؼز٢حُٔظٞحسعٓ٘ذأؿ٤خٍ

ًخ٤خٍؽؼش١ٝٓقطِلخصٓظٞحسػشرحص,خقخثقٜخًٔخؿخءصك٢حلأفَٓلووشأٝلا

.ه٤ٔشطخس٣خ٤ش

ؿِٔش٢ٖٛٝٓػزخسسػٖ,ك٢حُٔخطوحُٔٞح٢ُسعْطخط٤ط٢ُٔؼ٠٘حلأٓخٗشك٢حُظشؿٔش

 :ػ٠ِحُ٘لٞحُظخ٢ٛٝ٢ُحُؼ٘خفشحُٔظذخِشك٢حُظشؿٔش
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                                 La notion de fidélité en traduction
1

 

 

ؿِٔشٖٓحُؼ٘خفشحُٔظذخِشك٢حُظشؿٔشػ٠ِحُ٘لٞحُظخ٢ُ



 انٕعؾ الاجزًبػٙ ٔ انضقبفٙ                                       انٕعؾ الاجزًبػٙ ٔ انضقبفٙ




   انهغخ انٓذف                                                                        صيٍ انزشجًخ

     انهغخ الأطم            صيٍ انكزبثخ   
 

 

 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        

                                                                 يزهقٙ انزشجًخ    –انزشجًخ     –                                                                      انًزشجىا

 انقبسئ–انكبرت   - انُض الأطهٙ
 

                

ٓظِو٢ٝٓشعَ

 حُٔؼ٠ٍ٘
 

                                                         

 ٗلظحُٔؼ٠٘                                                                            
  



٣زذُٝ٘خؿ٤ِخإٔحُلؼَحُظشؿ٢ٔطظخِِٚػ٘خفشأعخع٤ش٣ز٠ٖ٘ٓ,ححُٔخطوٛزحٗطلاهخٖٓ

ٙحُؼ٘خفش٣ـذسٛزكب٠ُأ١ػ٘قشٖٓ.خلاُٜخٝطلذد٤ًل٤شٓوخسرظٖٚٓصٝح٣خٓخظِلش

رخُٔظشؿْأ٣ٌٕٕٞأ٤ٓ٘خ؟

حلاػظزخسرؼ٤ٖطؤخزححُٔخطوإٔٗلذدأْٛحُؼ٘خفشحُظ٢لارذإٔرٖٓٙحٗطلاهخع٘لخٍٝ

كقخكذحُ٘ـ٣وّٞرؼ٣َٔلَٔك٢ه٤خطٚٓؼ٠ً٘ٝظذرِـش,ػ٘ذٓخ٣ظؼِنحلأٓشرخلأٓخٗش

ٖٝٓ,ٝٛٞٓٞؿُٚوخسة٣ظؤػشر٣ٝٚئػشك٤ٚ,أفَٝك٢صٖٓحلأفَٝك٢ٓـظٔغحلأفَ

حكبٕحُٔظشؿ٣ْؼظزشأكغٖٝأْٛهخسةُِ٘ـرٍ.ػٔش٣لذدٓق٤شحُ٘ـرخُزوخءأٝحلاخظلخء

           : H.ecnerol et Marryvonne.Sُغخٕأًٝٔخؿخءػ٠ِ,حلأفَػ٠ِحلإهلام

 « Le traducteur est un lecteur plus critique que tout autre  et sans 





                                                             
1 Albir,Amparo, »La notion de la fidélité en traduction », Didier Eruditions, Paris, 1990,pp29-

(طشؿٔظ٘خ).30
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doute le meilleur lecteur qu’on puisse imaginer » .
1
                                    

 :ثٍٛ انًًكٍ ٔ انًغزذٛم, انشؼش٘ نُضا رشجًخ –1  

ٝحُؾؼشحُؼشر٢ػ٠ِٝؿٚ هخهؼخاًك٢كٌٔٚػ٠ِحعظلخُشطشؿٔشحُؾؼش، حُـخكع ُوذًخٕ

انشؼش لا ":ك٤غ٣وٍٞحُخقٞؿحُز١سأٟك٢طشؿٔظٚا٠ُأُغ٘شأخشٟطؼزّسحآًطِوخاً

 ٔ رْت ,ٔ ثطم ٔصَّ, ٔ يزٗ دُٕل رقطغ َظًّ, ٔ لا ٚجٕص ػهّٛ انُقم, ٚغُزطبع أٌ ٚزشجى

لا كبنكلاو انًُضٕس انًجزذأ ػهٗ رنك أدغٍ ٔ أٔقغ يٍ , ٔ عقؾ يٕػغ انزؼجت ,دغُّ

."انًُضٕس انز٘ رذٕل يٍ يٕصٌٔ انشؼش
2

  

حُٔظشؿ٤ٖٔٝحلأدرخءحُز٣ٖخخمٞحٓـخٓشسحُظشؿٔشحُؾؼش٣ش،حُؼذ٣ذٖٓٝٛٞسأ٣١ظلنٓؼٚ

ٛٞح٥خشرخعظلخُشطشؿٔشحُؾؼش٣ئًذحُز١ Baudelaire ْٜٝٓ٘حُؾخػشحُلشٗغ٢رٞد٤ُش

أٓخك٢حُؼقش.ٝلا٣ٔضرؤ١فِشُِ٘ـحلأف٢ِحُؾؼشك٢هخُذٗؼش٤ُ١ظكلااًٝمغلإٔ

ط٤َٔا٠ُ,ٓذ٣شسحُٔؼٜذحُؼشر٢ُِظشؿٔشرخُـضحثش,"اٗؼخّر٤ٞك"ٗـذحُذًظٞسس,حُلخ٢ُ

ٝرزُي٣ظؤًذػذّحلأٓخٗشك٢طشؿٔش,ك٤غطؼظوذإٔحُؾؼشلا٣ظشؿْ,حؿظ٘خدطشؿٔشحُؾؼش

.حُؾؼشٖٓٗظشسحُـخكعٝحػظوخداٗؼخّر٤ٞكحُٔؼخفشس

ٝإٔحعظلخُشطشؿٔشحُؾؼشكٌشس,ك٣ٜٞئ٣ذكٌشسآٌخ٤ٗشطشؿٔشحُؾؼش,أٓخحُشأ١ح٥خش

ػجش أسثؼٍٛ ػبيب يٍ رشجًخ يئبد ":٣وٍٞؿلاٍصٌٗخرخد١,ًخررشػٖٓلّٜٞحُظشؿٔش

ٔػٍ انكشدٚخ ئنٗ انؼشثٛخ ٔ , انقظبئذ ػٍ ثؼغ نغبد ئنٗ انهغزٍٛ انؼشثٛخ ٔ انكشدٚخ

رٕطهذ ئنٗ قُبػخ أٌ انشؼش انذبفم ثبنظٕس انًجغذح نلأدبعٛظ ٔ الأفكبس , ثبنؼكظ

ٔ انز٘ يؼٛبسِ انظًٕد أيبو , ثم ْٕ ػٍٛ انشؼش انذقٛقٙ , ْٕ انقبثم نهزشجًخ, انؼًٛقخ 

فٙ دٍٛ لا ٚفهخ انقشٚغ أٔ انُض انقبئى ػهٗ الأنؼبة انهغٕٚخ انجٓهٕاَٛخ فٙ , انزشجًخ

"دٛش لا ُٚقٗ يُّ غٛش كلاو ػبد٘ جذا, اجزٛبص ايزذبٌ انزشجًخ
3



رشجًخ انشؼش " :٣ٝئًذػزذحُِط٤قحُٞسحس١إٔٛزٙحُؼ٤ِٔشك٢ٓ٘ظ٠ٜحُؼخك٤شك٤وٍٞ

ٔ أَب أقشأ انشؼش يزشجًب أٔ ثظذد رشجًزّ , نطبنًب فكشد. ْزِ انؼهخ انزٙ فٙ يُزٓٗ انؼبفٛخ,

ٔ لا ٚجٕص , ٔ ْٕ ٚقٕل ئٌ انشؼش لا ٚغُزطبع أٌ ٚزشجى , فٙ يب سآِ انجبدع, ػٍ انفشَغٛخ

                                                             
1  Jean De Lisle et Lee-Jahnke Hannelore, « Enseignement de la traduction et traduction dans 
l’enseignement. »,Les presse de l’université d’Ottawa .1998.p70.

.75ؿ,2ه,ر٤شٝص,دحسحٌُظذحُؼ٤ِٔش,"حُل٤ٞحٕ",أرٞػؼٔخٕرٖرلشحُـخكع    2

خرخد١ؿلا3ٍ  رٌَ .٣2013٘خ٣ش,8حُؼذد,ٗخد١طشحعحلإٓخسحص,ٓـِشر٤ضحُؾؼش,صٗ
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"أنٛظ ثبلإيكبٌ رشجًخ انشؼش؟ ثهٗ......ػهّٛ انُقم 
1

ٖٓحُٞحمقإٔح٥سحءٓخظِلشػٖ.

ٌُٖٜٝٓٔظ٘خػزشٛزححُزلغ٢ٛطؤ٤ًذآٌخ٤ٗش,آٌخ٤ٗشأٝػذّآٌخ٤ٗشطشؿٔشحُؾؼش

خخفشٓغ,ٝطؤد٣شٛزٙحُظشؿٔشػ٠ِأًَٔٝؿٚكظ٠طٌٕٞٓخِقشُ٘قٜخحلأف٢ِ,حُظشؿٔش

.ٝرُيٓغٓظشؿْٓل٢ِٓظٌٖٖٔٓحُِـظ٤ٖٝحُؼوخكظ٤ٖ,ٗٞعحُؾؼشك٢حُٔٞؽلخصحلأٗذُغ٤ش

ٖٓحُٔئًذأ٣ٚٗلوذحٌُؼ٤شٖٓدلالاصحلأُلخظ،يبرا ٚذذس ػُذيب َزشجى انشؼش ؟--2

ُـظٜخحلأف٤ِشك٢طلَٔحُظ٢ٝخخفشؿ٤شحُٔزخؽشس،ًٔخطغووٓ٘ٚحُظؼز٤شحصحُطخصؿش

ك٤ٖ–حُظشؿٔشٌُٖ..ًظذرِـظٚحُؾؼشحُز١حُؾؼذك٢طئػش١حٌُؼ٤شٖٓحلإ٣لخءحصحُض

حُظ٢ُِوق٤ذس،ًٝزُيحُقٞسحُؾؼش٣شحُل٢٘كبٜٗخط٘وَحُز٘خء–طٌٕٞده٤وشٝأ٤ٓ٘شٝٝحػ٤ش

سعخُشك٣٢ظٔؼَحُز١ حُؾؼش١أعخع٤شك٤ٜخ،ًٔخأٜٗخطلخكعػ٠ِحُٔنٕٔٞءُز٘خحطؼذ

ٝطِيًِٜخؿٞحٗذلا٣ٌٖٔ.٣ش٣ذأ٣ٕزِـٜخا٠ُهٞٓٚ،رَا٠ُحلإٗغخ٤ٗشؿٔؼخءحُظ٢حُؾخػش

حُظو٤َِٖٓؽؤٜٗخ،ػ٘ذٓخٗلخٍٝحُظؼشفػ٠ِحلأػٔخٍحُؾؼش٣شلأٓشٖٓحلأْٓ،لاٗظٌِْ

ٖٝٓأْٛحُؾشٝهحُظ٣٢ـذإٔطظٞكشك٢.ُـظٜخ،ٌُٝ٘٘خٗغؼ٠ا٠ُِْٗرٞٓنشٖٓسٝكٜخ

:ٓظشؿْحُؾؼش

.أ٣ٌٕٕٞػ٠ِٓغظٟٞؿ٤ذؿذحٖٓٓؼشكشحُِـشحُٔظشؿْٜٓ٘خٝحُِـشحُٔظشؿْا٤ُٜخ*

.أ٣ٕلخٍٝهذسحلإٌٓخٕػٌظحُقٞسحُذلا٤ُش،حُٔشحدٜٓ٘خك٢حُوق٤ذس*





 

 

 

 

 

                                                             
حُؼذدٗلغٚ,ٗخد١حُظشحعحلإٓخسحص,ٓـِشر٤ضحُؾؼش,ػزذحُِط٤قحُٞسحس١  1
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 الأيبَخ َٔظشٚبد انزشجًخ  :َٙانًجذش انضب

ؿذٍٓظـذدطؼ٤شٙطشؿٔشحُؾؼش،ار٢ٛػ٤ِٔشػزٞسٓللٞكشرٌَحُٔخخهشحُٔظِلشُِٔؼ٠٘

ُغخ٤ٗشفلش٤ُ٢ٛغضٜٓٔشطو٤٘شطظلونر٘ؤًَِخصٝأعخ٤ُذٝٓنخ٤ٖٓا٠ُ.ٝحُٔز٠٘

ٗشٟٓخرحٍ.أخشٟ،هخُٔخإٔحُوق٤ذسأرؼذًؼ٤شحٖٓإٔطٌٕٞٓـشدطش٤ًزشُـ٣ٞشٝٓل٤ٜٓٞش

س٣غظ٤ٖىطوٍٞ.طوظشكٚحُ٘ظش٣خصٝحُٔوخسرخصحُظشؿ٤ٔشُظلو٤نٛزٙحلأٓخٗش

رُجُٙ  ئٌ انُظشٚخ انُبجذخ ْٙ رهك انزٙ":ك٢ٛزححُقذد Christine Durieuxدٝس٣ٞ

"ػهٗ انًًبسعخ انفؼهٛخ نهزشجًخ
1

.                                                                     

إحُذسحعخصحُظشؿ٤ٔشحُلذ٣ؼشهذحخظِلضك٢ٓوخسرظٜخُِلؼَحُظشؿ٢ٔٝٛزححلاخظلافٗخؿْ 

ٝمٖٔحُؼذد.ػٖحُذٝحكغحُظ٢أٗطِنٖٓخلاُٜخأفلخرٜخ٤ُزشسٝحٓٞهلْٜٖٓٛزححلاخظ٤خس

ػؼشٗخػ٠ِٝفق,حُٜخثَٖٓحُٔوخسرخصٝحُظو٤٘خصك٢ػِْحُظشؿٔشحُظ٢ٝؿذٗخٛخأػ٘خءرلؼ٘خ

 ٍِ حُظ٢أٝملضإٔحُذسحعخصحُلذ٣ؼشهذهغٔضٗظش٣خصحُظشؿ٤ٔش,"اٗؼخّر٤ٞك"رغ٤و

حُٔوخسرشحُظؤ٤ِ٣ٝشٝحُ٘ظش٣ش,حُٔوخسرشحُِغخ٤ٗشحُؼ٤ِٔش:حُلذ٣ؼشٖٓٓ٘طِنٓوخسرخصػلاع

.حُٞظ٤ل٤ش
2


Catfordٖٝٓدػخطٜخًخطلٞسد:(انًذسعخ انجُٕٛٚخ)انًقبسثخ انهغبَٛخ انؼهًٛخ  - 1

J.C.٤ٗذحNida,ٕٓٞٗخMounin George ,كٖٔٝؿٜشٗظشًخطلٞسدطشٟإٔطشؿٔش

حُِٜـخصأٓشٓغظل٤َٝط٘ققكوورخعظزذحٍُٜـشرِٜـشٛزحارحًخٕحُ٘ـحُِٜـ٢ٗقخ

أٓخؿٞسؽ.حػظزخسٛخحُلَحُٞك٤ذ ؿضث٤خٝأٓخارحًخ٤ًِٕخك٤ـذحخظ٤خسحُظشؿٔشحُلشك٤ش

انكهٛبد ْٙ رهك انًلايخ انزٙ ":ٓٞٗخٕحسطؤٟإٔحُظشؿٔشٌٓٔ٘شلإٔػذسؿٞحٗذطظذخَك٤ٜخ

"رٕجذ فٙ كم انهغبد أٔ فٙ كم انضقبفبد انزٙ رؼجش ْزِ انهغبد ػُٓب
3
ٝرخُظخ٢ُك٣ٜٞ٘ل٢,

                                                             
1 Christine DURIEUX, « L’opération traduisante entre raison et émotion », in Meta, vol. 52, no 

1, 2007, Montréal, Les Presses de l’Université de Montréal, pp. 48-51.

سعخُشدًظٞسح,دسحعشطل٤ِ٤ِشُظـشرشؽخق٤شك٢طؼ٤ِْٝطو٤٤ْحُظشؿٔش,"طؼ٤ِْٝطو٤٤ْحُظشؿٔشك٢حُـضحثش",اٗؼخّر٤ٞك- 2 

.19ؿ,2007,ؿخٓؼشحُـضحثش,حُذُٝش


 » :ٝسدحُ٘ـك٢ُـظٚحلأف٤ِشًٔخ٢ِ٣ 3 
 Les universaux sont les traits qui se retrouvent dans toutes les langues, ou dans toutes les 
cultures exprimées pas ces langues . » 
- MOUNIN George , »Les problèmes théoriques de la traduction », Gallimard, 
Paris,1963,p196. 
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ٌُٖٝ,ٌُٖٝٓٞٗخ٣ٕوقذإٔحُظشؿٔشٌٓٔ٘شك٢حُغ٤خهخصأٝحُٔلآق.حعظلخُشحُظشؿٔش

٤ًق٣ظقشفحُٔظشؿْ؟,ٝك٢ٛزٙحُلخُش,حُغ٤خم٤ُظدحثٔخحُؼ٘قشحُٔؾظشىر٤ٖحُؼوخكظ٤ٖ

ٝٛزححلأٓش٣ـؼِ٘خٗزلغػٖحُلَك٢ظَٗظش٣خصأخشٟٓؼَحُ٘ظش٣شحُظؤ٤ِ٣ٝشأٝ

.ُؼِ٘خٗـذؿٞحرخla théorie interprétative حُظلغ٤ش٣ش

Danika Seleskovitch  ٝطظضػٜٔخع٤ِ٤غٌٞك٤ؼ, انًقبسثخ انزأٔٚهٛخ نهزشجًخ-2

ٖٓٓذسعشحُٔظشؿ٤ٖٔٝحُظشحؿٔشMarianne Lederer ٖٓحُٔذسعشحلأُٔخ٤ٗشُٝٞد٣ش٣ش

ٝطذػٞٛزٙحُ٘ظش٣شا٠ُهشحءسحُ٘ـ٤ًِخُلْٜحلأػشحُز١,ؿخٓؼشحُغٞسرٕٞ,(Esit)ُزخس٣ظ

طشٟٓخس٣خُٕٞد٣شحسإٔ.٣ظشًٚحُ٘ـحلأف٢ِك٢حُوخسةٖٝٓػٔش٣ظْحُزلغػٌٖٓخكتُٚ

 l’unicité du"ٝكذسحُٔؼ٠٘"ٓـٔٞعحٌُِٔخص٣ؼٞدػ٠ِؿضءٖٓحُٔؼ٠٘أهِوضػ٤ِٚأعْ

sens,عٔظٜخ,ٝٛزحٓخ٣ـذحُظؼخَٓٓؼٚك٢طشؿٔشحُؾؼش,ٝحُظ٢طٔؼَحُلٌشسحلإؿٔخ٤ُش   

1".حُخخف٤شح٤ٌُِش"

ئرا سغت انًزشجى فٙ رشجًخ انًؼُٗ انًؼًٍ :"ك٢ٜطوٍٞ"حدٝأُز٤شصحٓزخسٝٛٞس"أٓخ

ُٚجغٙ أٌ ٚكٌٕ أيُٛب نهًؼُٗ لا نهكهًبد انًؼٛؼخ نٓزا  (ٔانًكبفئ نًب أساد انكبرت قٕنّ)

ٚغزؼًم، ثشكم ػشٔس٘،  [أ٘ نغخ انًزشجى ]ٔثبنُغجخ لإػبدح انزؼجٛش فٙ نغزّ . انًؼُٗ

انًظذس، لأَّ ٚزشجى نًزهق يخزهف، ٔفٙ نغخ ْٙ ثبنؼشٔسح -طٛغب رجزؼذ ػٍ طٛغ انُض

"يخزهفخ
2

.

،إأسحداطزخػٚطؾظشهحُ٘ظش٣شحُظؤ٤ِ٣ٝشك٢حُظشؿٔشٓغخسحخخفخ٣ظٞؿذػ٠ِحُٔظشؿْ

٣ٝظٔؼَٛزححُٔغخسك٢ػ٤ِٔشحُلْٜٝحُظـش٣ذحُِلظ٢ػْاػخدس.حُٞفٍٞا٠ُأٓخٗشُِٔؼ٠٘

ٝٛٞٓغخس,la compréhension-la déverbalisation-la réexpressionحُظؼز٤ش

.١كخمشك٢ػ٤ِٔشحُظشؿٔشُْع

ًٝخطخس٣٘خ ٣ٝHans Vermeer٘خد١رٜخٛخٗضك٤ش٤ٓش :انُظشٚخ انٕظٛفٛخ - 3

إحُٔذسعش.ٓؼَؿ٤ُٞخٗخٛخٝص ًٝؼ٤شٖٓٓ٘ظش١حُظشؿٔشCatharina Reissسح٣ظ

                                                             
1 LEDERER Marianne, « La traduction aujourd’hui »,Hachette, Paris, p56. 

2 Albir, Amparo Hurtado, »la notion de la fidélité en traduction » ,Didier Erudition,
Paris,1990,p118.
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ٖٝٓػٔش, approches fonctionellesحلأُٔخ٤ٗش٢ٛحُظ٢طز٢٘حُٔوخسرخصحُٞظ٤ل٤شُِ٘ـ

ٝحُـخ٣ش typologie textuelleٛزٙحُٔوخسرشهذأُٝضاٛظٔخٓخًز٤شحر٘ٔوحُ٘ـ.ُِظشؿٔش

ك٘ٔط٤شحُ٘ـ٢ٛحُظ٢طلذدهش٣وشحُظشؿٔشأٝرخلأكشٟحُٔوخسرشحُظ٢.حُٔظٞخخسٖٓٝسحثٚ

إحُٔ٘ظش٣ٖ .٣٘طِنٖٓخلاُٜخحُٔظشؿْلإ٣قخٍأكذحُ٘قٞؿػ٠ِهخسةٓخظِقطٔخٓخ

ٝٛٞٓخأهِوض,حُٞظ٤ل٣ٖ٤٤شٕٝحُظشؿٔشػ٠ِأٜٗخكؼ٣َوّٞرٚؽخـٛذكٚا٣قخ٢ُٓؼ٤ٖ

ٝلإٔطلونحُٔلاثٔش,"Text’s Skopos"ٓقطِقVirmeerٝك٤ش٤ٓشReissػ٤ِٚسح٣ظ

ُزُيطٌظغذحُؼوخكشحُٔغظٜذكش,ك٢ؽٌَحلإطقخٍٛٞدحثٔخدٝػلاهشربٗـخصحُٜذفحُٔوقٞد

.أ٤ٔٛشكخعٔش

لإ٣ـخدأكنَحُلٍِٞك٢اهخسحُظشٝفحُٞظ٤ل٤ٕٞإٔػ٠ِحُٔظشؿْأ٣ٕغؼ٠دحثٔخ٣ٝشٟ

حُلؼ٤ِشحُوخثٔشٝإٔربٌٓخٗٚأ٣ٕخظخسؿخٗذحُٞكخءُشٝفحُ٘ـحُٔقذسأٝاعظشحطـ٤شًِٔش

حػظٔخدحػ٠ِحُظشٝف,٣ٌٝٔ٘ٚأ٣ٕض٣ذأ٣ٝ٘وـأ٣ٝـ٤شحُٔؼِٞٓشروذسٓخ٣شحٙٓ٘خعزخ,رٌِٔش

كٜٞكشك٢اخ٤خسحُطش٣وشحُٔ٘خعزشلأ٣قخٍحُٔؼ٠٘,حُؼوخك٤شٝكخؿخصحُـٜٔٞسأٝحُٔغظِٜي

:٣وٍٞاد٣ٖٝؿ٤٘غظِشك٢ٛزححُؾؤٕ.ػ٠ِأهشدٝؿٚ

كبٌ ظٕٓس انُظشٚخ انٕظٛفٛخ فٙ انزشجًخ ػلايخ ػهٗ نذظخ يًٓخ  فٙ رطٕس َظشٚخ "

ٔ رنك ثكغشْب عهغهخ قذًٚخ ايزذد لأنفٙ ػبو نُظشٚخ رذٔس دٕل  يذٕس يب ْٕ , انزشجًخ 

-". دش–فٙ يقبثم يب ْٕ - أيٍٛ–
1

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
,حُٔ٘ظٔشحُؼشر٤شُِظشؿٔش,عؼذػزذحُؼض٣ضٓقِٞف.طشؿٔشد,"اطـخٛخصٓؼخفشس,ٗظش٣شحُظشؿٔش",ؿ٤٘ظِشاد٣ٖٝ  1

.184ؿ,2007,حُطزؼشحلأ٠ُٝ
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: الأيبَخ َٔظشٚخ انًؼُٗ- 4

كوذأػظزشرؼلحُٔ٘ظش٣ٖإٔحلأعِٞدحُلشك٢حُظشؿٔش٣ؼظزشخ٤خٗشُِ٘ـ,ٖٝٓؿٜش

حُظشؿٔش:حهظشٕٓلّٜٞحلأٓخٗشرخُلشك٤ش،ٝٛزح٣نؼ٘خأٓخّٗٞػ٤ٖٖٓحُظشؿٔشحلأف٢ِٝ

.Traduction libreُظشؿٔشحُلشسأٝح Traduction littéraleحُلشك٤ش

رشجًخ دشفٛخ "،ٝٓ٘زحُوشٕحُؼخُغهزَح٤ُٔلادًَ"كٖحُؾؼش"ك٢ًظخرٚ"ٛٞحسط"٣شكل

لأَٓب يٍ عًبد انًزشجى ػؼٛف انفإادخبئُخ 
1
ًٔخًخٕٛذفحُٔظشؿ٤ٖٔحُٔغ٤ل٤٤ٖ,

حلأٝحثَ،٣ْٛٝظشؿٕٔٞحُ٘ـحُٔوذط،ٛٞطز٤ِؾًلاّحُشد،ُزُيؿخءصطشؿٔخطْٜرٔؼخرش

ػهٗ :"ك٤غ٣وٍٞ"EtienneDoletد٢ُٝ"ػزذٝك٢ُِ٘ـحُٔقذس،ٝٛزحٓخ٣شكنٚ

"انًزشجى ألا ٚكٌٕ ػجذا ٔفٛب نهُض انًظذس، ئر ُٚجغٙ ػهّٛ أٌ ٚزجُت كم دشفٛخ
2

.ٖٓ

  .ًَُٝذ٣ٚٝؿٜشٗظش,حُٞحمقإٔٛ٘خىطنخسدك٢ح٥سحء
 :انجًٛلاد انخبئُبد-4-1

 les"،ٝك٢كشٗغخرخُزحص،رخُؼقشحُزٛز٢ُٔخع٢ٔرخُـ٤ٔلاصحُخخث٘خص17ُوذحػظزشحُوشٕ

belles infidèles"ؿ٤َٓ٤٘خؽ"،٣ٝؼٞدٛزححُظؼز٤ش،رخخفش،ا٠ُGilles Menage"

، كبَذ جًٛهخ ٔنكٍ Toursرزكشَٙ ثبيشأح كُذ قذ أدججزٓب فٙ يذُٚخ رٕس :"ك٤غهخٍػٜ٘خ

"خبئُخ
2
عزذطٞحؿذٛزح"ٓٞٗخٕ"٣ٝشد.ػ٠ًَِطشؿٔشكشس"خ٤خٗش"ٖٓٛ٘خأهِوضُلظش.

حُ٘ٞعٖٓحُظشؿٔشا٠ُأعزخدطخس٣خ٤شٝحؿظٔخػ٤شطظٔؼَك٢اخلخءٓخ٣خخُقرٝمحُؼقش

ٛزٙطشؿٔشأ٤ٓ٘ش،٢ًٛزُئُٖ؟ٝلأ١ؽ٢ء؟:ؿ٤شأٗ٘خػ٘ذٓخٗوٍٞ.ٝأخلاهٚٝأكٌخسٙ

انزشجًبد ػُذَب كبنُغبء، نكٙ ٚكٍ كبيلاد ُٚجغٙ أٌ ٚكٍ ٔفٛبد :"٣وٍٞؿٞسؽٓٞٗخٕ

"ٔجًٛلاد فٙ َفظ انٕقذ
3
. 

حُضؿخؽ:"،ع٠ٔحلأ٠ُٝك٢ٓنٕٔٞحلأٓخٗشٗٔٞرؿ٤ٖ"ٓٞٗخٕ"ف٘قُوذ

 les verresحُضؿخؽحُِٕٔٞ:"ٝع٠ٔحُؼخ٤ٗش"les verres transparentsحُؾلخف

                                                             

.118 ص ،1988 ،3.ط القاىرة، لمكتاب، العامة المصرية الييئة عوض، لويس ترجمة  ،"الشعر فن "ٛٞسحط1
  2

    "la notion de fidélité en traduction" Cité par Amparo Hurtado Albir ,

 coll. Tranductologie n°5, Didier Erudition 1990, p.14


3  Mounin George,  « Linguistique et traduction »,Bruxelles,1976,p145.
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colorés."ٝٛٔخهش٣وظخٕك٢حُظشؿٔش،طؼَٔحلأ٠ُٝػ٠ِاػطخءحلاٗطزخعإٔحُ٘ـ

حُٔظشؿْٗـهذًظذرِـشحُٔظشؿْ،ٝٛزحٓخ٣وشر٘خٖٓؽٌَحُـ٤ٔلاصحُخخث٘خص،ٌُٝ٘ٚلا

طشؿٔشُ٘ـ:ٝطؼَٔحُطش٣وشحُؼخ٤ٗشػ٠ِطشؿٔشحُ٘ـرطش٣وش.٣ؼط٢أ١اكغخطرخُخ٤خٗش

.ًِٔشًِٔش،ٝرُي٢ٌُطـؼَحُوخسة٣لظأ٣ٚٗوشأحُ٘ـك٢ؽٌِٚحلأف٢ِ

حُطش٣وشحلأ٠ُٝ:ٖٓٛ٘خ٣ٌٖٔإٔٗلاكع،ٝٓغؿٞسؽٓٞٗخٕ،هش٣وظ٤ٖك٢حُظؼخَٓٓغحُ٘ـ

أٓخحُطش٣وش,ٙ،ٖٓك٤غُـظٚٝػقشTexte d'arrivéeطؼط٢حلأ٣ُٞٝشُِ٘ـحُٜذف

.texte dedépartحُؼخ٤ٗشكظؼط٢حلأ٣ُٞٝشُِ٘ـحُٔقذس

حلأٓخٗشُٖٔ؟:ؿخٓنخ،٣٘زـ٢إٔٗـ٤ذػٖحُغئحٍحُظخ٢ُ"حلأٓخٗش"٢ٌُٝلا٣ٌٕٞٓلّٜٞ

حُٜذف،حلأٓخٗشُٔظِو٢-حُٔقذس،حلأٓخٗشُِـش-حلأٓخٗشُِـش:ٝٛ٘خآخإٔٗـذسًخٓخٖٓحلأؿٞرش

ٌُٖٝ.حلأٓخٗشُٔل٤وحُ٘ـحُٜذفأّحُ٘ـحلأفَ,حُٔقذس-حُظشؿٔش،حلأٓخٗشُؼقشحُ٘ـ

عٞفٗشٟٛزحػ٠َِٖٛٓحُلٌٔشإٔطٌٕٞحلأٓخٗشُؼ٘قشٝحكذدٕٝحُؼ٘خفشحلأخشٟ؟

.أسكحُٞحهغك٢حُ٘قٞؿحُؾؼش٣شحُظ٢حخظشٜٗخك٢حُٔذٝٗش٤ًٝقطؼخَٓٓؼٜخحُٔظشؿْ

   Vinay et Darbelnet:رقُٛبد فُٛٙ ٔ داسثهُٙ - 5

هخٓخرٞمغأعخ٤ُذ,ٝٛٔخٓئُلخٕٖٓٓؾـؼ٢حُٔذسعشحُز٣ٞ٤٘شأٝحُ٘ظش٣شحُِغخ٤ٗش

ُِـشحُلشٗغ٤ش حلأعِٞر٤شحُٔوخسٗش"خخفشُظغ٤َٜػ٤ِٔشحُظشؿٔشمًٖٔظخرٜٔخ

".La stylistique comparée du français et l’anglais"  سٝحلإٗـ٤ِض١

,lexiquesحُٔلشدحص:ػ٠ِٓغظ٣ٞخصُـ٣ٞشػلاػش procédésٝطظٜشٛزٙحلأعخ٤ُذ

 :٢ٛٝط٘وغْا٠ُٗٞػ٤ٖٖٓحُظشؿٔش.messageٝحُشعخُشsyntagmesحُظشح٤ًذ

:Traduction directe  انزشجًخ انًجبششح-5-1

ٝطؾَٔطو٤٘خصًخلإهظشحكٝحُ٘غخٝ,٢ٛٝطظلونؿخُزخر٤ُٖـظ٤ٖٓظوخسرظ٤ُٖغخ٤ٗخٝػوخك٤خ

.حُظشؿٔشحُلشك٤ش

 La traduction oblique ou انزشجًخ انغٛش يجبششح  أٔ انًهزٕٚخ-5-2

indirecte  :
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:ٝطؾَٔ.٢ٛٝطو٤٘خص٣ِـؤا٤ُٜخحُٔظشؿْػ٘ذطؼزسٝؿٞدحُظؼز٤شحُٔوخرَك٢حُِـشحُٜذف

 la modulation حُظل٣ٞش,l’adaptationحُظ٤٤ٌق,.la transpositionحلإرذحٍ

.l’équivalence ٝحُظٌخكئ

  

 انؼُبطش انًإصشح فٙ ػًهٛخ انزشجًخ-6

:الاختلاف بين المؤلف ومترجمه-1- 6

فيو متطابق لكونو ينتمي . تعتبر المطابقة والاختلاف من الخصائص الأساسية للإنسان
 الجينية لكل واحد تختمف من فرد إلى آخر، ومختمف الموروثاتلنفس الجنس، ومختمف لأن 

ولا بد من أخذ ىذه الاختلافات بين . لكونو كائنا تاريخيا محكوما بتاريخو وحضارتو ومحيطو
.المؤلف والمترجم بعين الاعتبار

:اخزلاف انؼظش-6-2

 الترجمة، وخارج عن مرحمة زمن سابق عمى يكونلغالب يكتب النص المصدر في زمن في ا
. فالبعد الزمني ىو المتغير الأكثر تحديدا في الأمانة لمنص المصدر. المصدر-إنتاج النص

 . لعممية الترجمةالأساسيةذلك أن المسافة الزمنية تعيق علاقة المحددات 
:اخزلاف انًزهقٙ-6-3

حُٔقذسٖٓهزَحُٔظِو٢،ارحًخٗضٛزٙحُذلاُشٓلذدسٖٓهزَ-٣ٌٖٔكقشدلاُشحُ٘ـ

رُيإٔحُ٘ـحُٔظشؿ٣ْلذدٓظِو٤ٚحُخخؿ،حٗطلاهخٖٓ.حُٔئُقأٝحٗطلاهخٖٓٝظ٤لشحُ٘ـ

الاإٔحُٔظـ٤شحصحُ٘خؿٔشػٖحُ٘ـدحخَػ٤ِٔشحُظشؿٔش.ٓلذدحؿظٔخػ٢أٝػوخك٢أ٢ٜ٘ٓٝ

ئرا ": "أُز٤ش حٓزخسٝٛٞسًخدٝ"طوٍٞ.٤ُغضُـ٣ٞشرخُنشٝسسًٔخ٣ٌٖٔأ٣ٕغٞدحلاػظوخد

ُٚجغٙ أٌ ٚكٌٕ  (ٔانًكبفئ نًب أساد انكبرت قٕنّ)سغت انًزشجى فٙ رشجًخ انًؼُٗ انًؼًٍ 

أ٘ نغخ ]ٔثبنُغجخ لإػبدح انزؼجٛش فٙ نغزّ . أيُٛب نهًؼُٗ لا نهكهًبد انًؼٛؼخ نٓزا انًؼُٗ

انًظذس، لأَّ ٚزشجى -ٚغزؼًم، ثشكم ػشٔس٘، طٛغب رجزؼذ ػٍ طٛغ انُض [انًزشجى 

"نًزهق يخزهف، ٔفٙ نغخ ْٙ ثبنؼشٔسح يخزهفخ
1

.

-لقد بقي السؤال المفتاح ىو معرفة كيف تعمل الترجمة لتكون أمينة وألا تخون النص
". المعنى"و" الكممة"أي العلاقة بين , المصدر لا بخضوعيا المطمق لو ولا بحريتيا المطمقة

                                                             
1 Op.cit Amparo Hurtado ,p118
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المصدر ينبغي ضبط الجياز المعرفي بغية تحديد المعنى -ولكي تكون الترجمة أمينة لمنص
وىذا بمراعاة معايير الأمانة و تحديد أفضل طريقة يراىا المترجم مناسبة لإرضاء جميع 

 ترجمة عمى نطبقةه الخطوات و المراحل و المقاربات مذولكن ىل ه, أطراف الحيز الترجمي
. ؟ و الموشحات الشعر الأندلسي مثل الأزجال

:نغخ انشؼش انشؼجٙ ٔ انزشجًخ- 7

٣ؼظٔذحُؾؼشحُؾؼز٢ػ٠ِدػخٓشُـ٣ٞشخخفشطشطزورخُؼٞحَٓحُضٓخ٤ٗشٝحٌُٔخ٤ٗشحُظ٢أٗظؾ

ٝطٔؼَحُِـشحُؼخ٤ٓشأْٛ.ك٣ٜٞوّٞػ٠ِحُِـشحُذحسؿشحُٔظذحُٝشك٢رُيحُضٖٓ,ك٤ٜخ

ًٔخإٔطؼش٣لخص,حلإؽٌخلاصحُظشؿ٤ٔشحُظ٢لا٣ٌٜٔ٘خإٔطوظقشػ٠ِٓؼط٤خصُغخ٤ٗشأ٤ُٝش

حُؼخ٤ٓشٝأفُٜٞخٝحعظؼٔخلاطٜخٝططٞسٛخُٖطخزشٗخحٌُؼ٤شػٖعزَطشؿٔظٜخكظ٠ُٞ

أ١إٔكَ.أخزٛخرؼ٤ٖحلاػظزخسًَٓخؿخءرٚحُغٞع٤ُٞـ٣ٕٞٞك٤ٓ٢ذحٕػِْحُِٜـخص

اؽٌخلاصطشؿٔشحُؼ٘خفشحُِٜـ٤شًٔقطِلخصٝٓؼخ٢ٗٓو٤ذسرضٖٓٝٓـظٔغٝػوخكشٓؼ٤٘ش

ٓغؤُش٤ُغضػ٤ِٔش٤ٌٓخ٤ٌ٤ٗشإٔحٍك٤غٓشٕٛٞرظل٤َِر١أرؼخدٓخظِلشطظـخٝصحُزؼذحُِغخ٢ٗ

١ُضسحػظٜخفحلأف٤ِشٗوَٗزظشٖٓطشرظٜخؽزٚطٌخدص خش،ر٥َػخعٖٓٓ٘ضٍحلأطؾزٚٗوَ

خقٞفخ,٣ٌُِٖٔٔغظٟٞحُِـ١ُٞ٘ـٓؼ٤ٖأ٣ٕغزذفؼٞرخصػ٘ذحُظشؿٔش.طشرشأخشٟ

ُٔخ٣ظؼخَٓحُٔظشؿْٓغٗـأدر٢أٝؽؼش١ٓخدطٚحلأعخع٤ش٢ُٛـشحُؼخ٤ٓشك٤غإُٔلنٞس

ٝرُيإٌَُٔ,ؽؤٕك٢اػخهشٓزخدسسطشؿٔظٜخٖٓهزَٓظشؿْٓخسحُِٜـ٢ رؼلحُؼ٘خفش

٣لظخؽحُٔظشؿْا٠ُٜٓ٘ـ٤ش٣ظزؼٜخكظ٣٠ظشؿْرطش٣وش,ٓغظُٟٞـ١ٞخقٞف٤خطٚحُِـ٣ٞش

.ٓلاثٔش

ٝحُظ٢عزنؽشف"Skopos"ٝٛزحٓخطوظشكٚحُ٘ظش٣شحُٞظ٤ل٤شُِظشؿٔشحُٔؼشٝكشد

ارطٜظْرٞظ٤لشحُ٘ـحُٔظشؿًْٜٔ٘ؾلإصحُشحُٔؼ٤وخصرذٍحُزلغػٖحُٔوخرلاص,ٓزخدثٜخ

ٝٛزحٓخ٣ذٍػ٠ِاعٜخٜٓخك٢كَحُقؼٞرخصحُظ٢طؼظشك,حُِـ٣ٞشأٝحٌُٔخكجخصحُٞظ٤ل٤ش

.حُٔظشؿْرخُ٘ـحُؾؼش١ػ٠ِكذعٞحء
1



                                                             

1
سعخُش,"دسحعشططز٤و٤ش–حُؾؼشحُلٞص١لأر٢ٓذ٣ٖرٖعِٜش-اؽٌخ٤ُشطشؿٔشحُؾؼشحُؾؼز٢حُـضحثش١",ع٘ٞع٢رش٣ٌغ٢ص٣٘ذ 

.رظقشف.رلغ٤َُ٘ؽٜخدسحُذًظٞسسك٢حُظشؿٔش
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:رذذٚبد رشجًخ انشؼش-8

أ١ػٖآٌخ٤ٗش,ططشه٘خٖٓخلاٍرلؼ٘خٛزحا٠ُٓلخُٝشحلإؿخرشػٖحُغئحٍحُٔطشٝفعِلخ

ُٝزُي,طشؿٔشحُؾؼشحُؾؼز٢ٓغحُٔلخكظشػ٠ِؿ٤ٔغٓوٞٓخطٚحُِـ٣ٞشٝحُز٣ٞ٤٘شٝحُذلا٤ُش

حُز١,"ٓلٔذع٤َٜد٣ذ"عؼ٤٘خلاًظؾخفٛزححُٔـخٍػٖهشدٝرُيٓغحلأد٣ذحُظِٔغخ٢ٗ

ٝرقذدحلإؿخرشػ٠ِحُظغخإلاصحُظ٢,هخّرظشؿٔشػذسهقخثذٖٓكٖحُٔٞؽقٝحلأصؿخٍ

هٔ٘خرض٣خسطٚٓشحسحُِظؤًذٖٓح٤ٌُل٤شحُظ٢طز٘خٛخُظشؿٔشٛزححُ٘ٞعحُقؼذٖٓ,ططشف

ًٝخٕكنُٞ٘خ,ِٝٛٞٓلنك٢ٛزٙحُٔزًشس,ك٤غأٗٚهذأؿخدػٖحعظلظخءهذٓ٘خُٙٚ,حُؾؼش

أٝلاَٖٛٓحٌُٖٔٔطشؿٔشؽؼشحُٔٞؽلخصحُظ٢هخُٔخ:ٓشًضحػ٠ِػ٘قش٣ٖأعخع٤خٕٛٔخ

ٝػخ٤ٗخ٣َٛـذػ٠ِ,أهشرظ٘خك٢كللاصحُٔٞع٤و٠حلأٗذُغ٤شرؾٌَٓخِـُِ٘ـحلأفَ؟

حُٔظشؿْأ٣ٌٕٕٞٓظشؿٔخٓظخققخكظ٣٠وّٞرخُظشؿٔش؟

رظٞظ٤قٓوخهغؽؼش٣شك٢ٗٞرش,ع٘لخٍٝحلإؿخرشػٖٛزٙحلإؽٌخلاصك٢حُلقَحُظطز٤و٢

,"د٣ذع٤َٜ"ٝحُظؼشفػٖحُٔوخسرخصٝحُظو٤٘خصحُٔغظؼِٔشٖٓهشفحلأد٣ذ,"حُذ٣َ"

.ٝحُظؼشفػٖأ٤ٔٛشحُظشؿٔشك٢ٛزححُٔـخٍ
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: انفظم انضبنش

" انذٚم "دساعخ رذهٛهٛخ نًقبؽغ شؼشٚخ يزشجًخ فٙ  َٕثخ 

 "يذًذ عٓٛم دٚت" َذنغٛخ نهًزشجى الأ

.طوذ٣ْحُٔذٝٗش-1

.طؼش٣قحُٔظشؿْ-2

ذرَىْ"حُ٘ـحلأٍٝ-3 "ػلاػْطِو٣٢ذىُْخرَ

ّْ"حُ٘ـحُؼخ٢ٗ-4 خ رَٔ "٣خكْ

"٣ل٤خًَحسكط٘ضُٕٞرٜخ"حُ٘ـحُؼخُغ-5

.طؼش٣قأرٞٓذ٣ٖؽؼ٤ذ-5-1

.حُ٘ـحُشحرغٗغخشاٗـِض٣شُِ٘ـحُغخرن-6

 "هذً٘ضخخهشٝحكذُؼؾ٤ش"حُ٘ـحُخخٓظ-7
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  :رقذٚى انًذَٔخ- 1

ٓظشؿٔشا٠ُ,حخظشٗخًٔذٝٗشُٜزٙحُذسحعشرؼلحُٔوظطلخصٖٓحُؾؼشك٢ٗٞرخصأٗذُغ٤ش

٢ٛٝرؼلحُٔوخهغحُٔظشؿٔش".د٣ذع٤َٜ"حُِـشحُلشٗغ٤شطشؿٜٔخحلأد٣ذٝحُٔظشؿْ

,حُـضحثش٣شسٓخظخسحصٖٓحُٔٞع٤و٠حٌُلاع٢ٌ٤"ٖٓهزَحُٔظشؿْحُٔزًٞسعِلخًٖٓظخد

ٓذسعش,"حُٔذ٣قٝحُغرَٔخع,حُؼشٝر٢,حُلٞص١,ٓـٔٞػشأؽؼخسٝأصؿخٍٓٞع٤و٠حُق٘ؼش

طِٔغخٕػخفٔشحُؼوخكش"مٖٔكؼخ٤ُخص,"ك٤قَرٖهِلخه":طوذ٣ْٝاٗظخؽ,طِٔغخٕ

ٝأخشٟمًٖٔظذُلأد٣ذد٣ذع٤َٜهذٜٓخُ٘خحُٔظشؿْؽخق٤خ."2011حلإعلا٤ٓش

ع٘لخٍٝ,ٝك٢ظَٓخدسع٘خٙعخروخ. Poésie et sentences d’Abu Madian ٓؼَ

ٝأ٣نخ,حلإؿخرشػٖاؽٌخ٤ُشحلأٓخٗشك٢ٗوَحُؾؼشحلأٗذُغ٢ُٖٓـشا٠ُأخشٟارحًخٕٓلووخ

.حلأٓخٗشلأ١ؿخٗذٓل٤ورخُوق٤ذس

ٝ,حًظؾل٘خأْٜٗٓـٍٜٞح٣ُٜٞش,أٓخػٖؽؼشحءٛزٙحُٔوخهغحُؾؼش٣شٝرؼذحُغئحٍٝحُزلغ

ٝك٢,رُيسحؿغُِطش٣وشحُؾل٣ٞشحُظ٢ًخ٣ٕ٘ظوَرٜخحُؾؼشدٕٝحُظش٤ًضػ٣ٖٞٛشحُؾخػش

ح ٓؼظزش٣ٖإٔٛزححُظشحعِٓي,أؿِذحُٞهضًخٕحُؾؼشحءلا٣ذٕٝٗٞأعٔخءْٛك٢حُوقخثذػٔذاً

!ه٢ٓٞٓلل

: رؼشٚف انًزشجى - 2

ُذٓلٔذد٣ذع٣َ٤ّٜٞ ك٢طِٔغخٕأ٣ٖطْدسحعظٚحلارظذحث٤شكظ1944٠كزشح٣ش26ُٝ

ػ٠ِؽٜخدسػ٤ِخك٢ػِّٞحُلِغلشٖٓؿخٓؼشحُـضحثشحُؼخفٔش.حُؼخ٣ٞٗش ٝرؼذٛخهخّ,كخصرَ

ٝعشػخٕٓخأخظـك٢حُزلغحُؼ٢ِٔػٖحلاعظطلاػخصك٢,رخُظذس٣ظك٢ٓذ٣٘شطِٔغخٕ

"ك٢دحسحُ٘ؾش1983أٍٝاٗظخؽًُٚخٕع٘ش.ٓـخٍحُظشحعحُؼوخك٢حُظِٔغخ٢ًٗٝزحطو٤٤ٔٚ

 Amour » :ػْرؼذٛخ, « Récit poétique:  « Moi, ton enfance:"حُلشهٔخٕ

des Djebels Amour »ٓظزٞػشرٔوظطلخصٖٓحلأددحُؾؼز٢حُـضحثش١رخُِـشحُؼشر٤ش.

 ٝ  « Le retour (ENA) »:هخّحلأد٣ذرطزغ,رؼذع٘ظ٤ٖ
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« Tant qu’il y aura des mères » ٝ«La crue »حُز١كخصػ٠ِؿخثضسحلأدد

أ٣ٖهخّربك٤خءحُؼَٔ"ع٘ذرخد"أٓخآخشٓ٘ؾٞسُذ٣ٚػزشدحسحُ٘ؾش.1987ع٘ش حُؼخ٢ُٔ

".أر٢ٓذ٣ٖؽؼ٤ذ",حُل٢ُِ٘قٞك٢حُؼظ٤ُِْـٜٔٞسحُٔـخسر٢ٝكظ٠حُٔؾشه٢

٣٘ل٢ٓلٔذع٤َٜد٣ذٝؿٞددسحعخصعخروشحٛظٔضرخلأػشحُـٔخ٢ُُِؾؼشحُؾؼز٢ٖٓخلاٍ

.حُزلاؿ٤شٙطل٤َِده٤نلأعخ٤ُذ
1
                                                                          

رؤٗٚلا٣نل٢رؤ٣شػزخسس,2017-04-26ك٢ٓوخرِشٓؼ٣ّٚٞ,ٝأًذُ٘خٓلٔذع٤َٜد٣ذ  

ر٣َٞٛزذٍؿٜذُِٙللخظػ٠ِٗلظحُ٘ـحلأفَ,أعِٞر٤شٖٓحُِـشحُذحسؿشأطضك٢ٓلِٜخ

 Pour une poétique du dialectal ٝٛزحٓخ٣ئًذٙك٢ًظخرٚ,ٝؿٞٛشٙ

maghrébin».
2



:١ًٔخفشفُ٘خحُٔظشؿْػٖحُٔشحكَحُظ٣٢وّٞرٜخػ٘ذحُظشؿٔش٢ًٛٝخ٥ص

.ٓلخُٝشكْٜحُظؼز٤شٝحُٔؼخ٢ُِٗٔل٤وحُض٢٘ٓٝحٌُٔخ٢ٗحُظ٢ٝسدصك٤ٚحُوق٤ذس-

ادسحىحُٜٔ٘ؾحُز١حعظؼِٔٚحُؾخػشُِ٘ـحلأفَك٢عشدحلأكٌخسٝحلأعخ٤ُذحُِـ٣ٞش-

.ٝحُز٣ٞ٤٘ش

.طشؿٔشحُوق٤ذسػ٠ِأهشدٝؿُِٚ٘ـحُٔقذس-

ٝسرٔخٛزٙحُٔشحكَطٔخػَحُٔغخسحُؼ٢ِٔحُز١طٌِٔ٘خػ٘ٚك٢حُلٖأٓخارحٝحؿٜظٚفؼٞرش

كٌخٕسدٙأ٣ٚٗوّٞرٔوخسٗشأدر٤شُلأعخ٤ُذحُٔغظؼَٔك٢ًِظخ,ك٢طشؿٔشأ٣شًِٔشأٝكٌشس

.حُِـ٣ٞشٝحُؼوخك٤شفػ٣ْزلغػٖحُلَحُٞع٤ولإسمخءؿ٤ٔغحلأهشح,حُِـظ٤ٖٝحُؼوخكظ٤ٖ

:٣ِخـٓلٔذع٤َٜد٣ذٜٓ٘ـٚك٢ٗوطظ٤ٖ,ٝرقلشػخٓش

                                                             
1
 Mohammed Souhil Dib,” Pour une poétique du dialectal maghrébin», éditions ANEP,2007,p3: 

« Dire que ces outils d’analyse préexistent à l’objet, c’est affirmer que des recherches ont déjà été 

menées dans ce domaine, et que la présente étude se dans une tradition fermement établie. Or, il n’en 

n’est rien. L’impression esthétique produite par le poème dialectal , sa charge émotive déterminée sur 

la base d’une patiente analyses des procédés rhétorique , n’as pas à notre connaissance , attiré 

l’attention des chercheurs en matière de poétique, ni même réveillé des vocations ». 


2 Même référence p 4 :  « ….nous nous sommes interdit de sacrifier une tournure stylistique 

dialectale que nous tenions pour pertinente .Nous nous sommes efforcés de garder le souffle du texte 

original ». 
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حُظل٤َِحُٔلقَُلإؿشحءحُِـ١ٞحُٔؼظٔذك٢حُ٘ـحلأفَٖٓأؿَحعظخشحؽه٤ٔظٚ-1

.حُزلاؿ٤ش

حُزلغػٖف٤خؿشك٢حُِـشحُلشٗغ٤شطلظشّهذسحلإٌٓخٕحُؼلآخصُِخخف٤شحُؾؼش٣ش-2

.حُؼخ٤ٓش

ٝرزُي٣ظز٤ُٖ٘خإٔٓلٔذع٤َٜد٣ذ٣شًضك٢طشؿٔشحُؾؼشحُؾؼز٢ػ٠ِٓزذأحُللخظػ٠ِ

هٔ٘خأ٣نخرطشفرؼل.حلأػشحُؾؼش١حلأف٢ِحُز١ط٘غـٚحُؼشر٤شحُؼخ٤ٓشرؤعخ٤ُزٜخحُِـ٣ٞش

ػ٠ِؽٌَ,حلأعجِشػ٠ِحُٔظشؿْٖٓأؿَطلغ٤شرؼلحُـٔٞكحُز١ًخ٣ٕؼ٤شكنُٞ٘خ

".ٓلٔذع٤َٜد٣ذ"ِٝٛٞٓلنرخُقللشحُٔٞح٤ُشروِْحلأد٣ذ,حعظلظخء
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  َٕثخ انذٚم:انُض الأٔل

 ػلاػْ رهقٙ ٚذَدْ نخَذدْ                                         

ٝؿ٤شىك٢ٛ٘خء   ػلاػْطِو٣٢ذىُخذىْ

دخِٞحُ٘خطر٤٘٘خ   ٓخٛٞالارٞػذى

ٝػذاللهٓٞلاٗخ   آػٛٞك٢هقذى

حُـ٘خ٣ٕؼشفؿ٘خ٢ٗٝٓخك٤ٖٚٓػٔخس

 سرل٢ٖ٘ٓؽشح٢ٖٗٝٓرخػ٢٘خغش

enirgahc enim ettec iouqruoP? 

Pourquoi cette mine chagrine ? 

Quand d’autre sont sereins 

Il n’en est que selon ta volonté 

D’appeler à l’arbitrage d’autrui 

Que dois-je aimer à ton sens ? 

Allah est de tout pardon ! 

Qui cultive son jardin 

En connait les fruits. 

Tire profit qui m’acquiert, 

Essuie perte qui me vend
1
.                                                                      

   

                                                             

1
خع,حُؼشٝر٢,حُلٞص١’حُق٘ؼش:ٓـٔٞػشأؽؼخسٝأصؿخٍٓٞع٤و٠"  رَٔ طٞص٣غ,طوذ٣ْك٤قَرٖهِلخه,ٓذسعشطِٔغخٕ,"حُٔذ٣قٝحُغ

new sound 26ؿ.
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أٍٝٓخٗغظط٤غط٤٤ٔضٙٛٞؽٌَحُظشؿٔشك٤غأٜٗخأر٤خصطٔخػَؽٌَحُ٘ؼشٓغحعظؼٔخٍ

.ػلآخصحُٞهقحُـ٤شٓٞؿٞدسك٢حُوق٤ذسحلأفَٝٛزحسحؿغا٠ُخخف٤شحُِـشحُٜذف

حُظ٢ٛ٢ػزخسس,طشؿْحلأد٣ذد٣ذع٤َٜحُلٌشسحُٔٞؿٞدسك٢حُؼ٘ٞحٕٝك٢حُز٤ضحلأٍٝ

٢ٛٝٝمؼ٤ش٣وّٞرٜخٖٓ,"طِو٣٢ذىػ٠ِخذرَى"كؤخزٓؼ٠٘,ف٤ـشحُظغخإٍٝحُلغشس

أ١أٗٚأٝمقٛزححُظشفmine chagrineكظشؿٜٔخحُٔظشؿْد,ًخٕٜٓٔٞٓخأٝكض٣٘خ

٢ٛطشؿٔش,,ٓظـ٘زخحُظشؿٔشحُلشك٤ش,ك٢حُِـشحُٜذفرخُؼزخسسحُٔ٘خعزشكغذػوخكشحُٜذف

ٝرُيٓخطؾـؼٚحُ٘ظش٣شحُٞظ٤ل٤شحُظ٢رًشٗخٛخ,طؼط٢أ٤ٔٛشُٞظ٤لشحُ٘ـًشعخُشُِوخسة

 .كظشؿٔخكشك٤خلأٜٗخًِٔشدحسؿش,ك٢ٓوخرَػْلارَػْ pourquoiًٔخأٗٚٝمغًِٔش.عخروخ

 d’appeler à l’arbitrage"د"دخِٞححُ٘خطر٤٘رَخط٘خ"ػْطشؿْحلأد٣ذ

d’autrui ",ًٔخ,ٓؼظزشححُز٤ضحُؾؼش١ٝكذسًخِٓشٝهخّرٞمغٌٓخكتُٜخك٢حُِـشحُٜذف

ٝحُظ٢طغظؼَُٔظـ٤٤ش,كغذطو٤٘خصك٢٘٤ٝدحُزشtransposition٢ٗأٜٗخطو٤٘شحلإرذحٍ

.ؿضءٖٓحُخطخددٕٝحُٔغخطرخُٔؼ٠٘

,كخكعحُٔظشؿْػ٠ِسٝفحُظغخإٍسؿْإٔػلآشحلإعظلٜخّؿ٤شٓٞؿٞدسك٢حُ٘ـحلأفَ

ْٖ:"ر٢َٛػ٠ِؽًٌَِٔشدحسؿش ٝػلآشحعظلٜخّك٢آخشqueٝحُظ٢طشؿٜٔخد,"آؽ

.حُز٤ضٝدُيلأٓخٗشحُٔؼ٠٘

كوذهخّحُٔظشؿْرآكظشحّحُلوَحُذلا٢ُٝ,أٓخٓخرو٢ٖٓحلأر٤خصحُؾؼش٣شك٢ٛزححُٔوطغ

 حُٔؼـ٢ٔحُز٣١غظِضٓٚحلأعِٞدحُؾؼش٣ٝ١ظـ٠ِرُيك٢طٞم٤لٌُِٚٔخصٝحملشٓؼَ

cultive, connait,tire profit, essuie perte ,ٖٝرُيُزحط٤شحُٔؼ٠٘ٝػذّحُخشٝؽػ

 .ف٤ْٔحُٔٞمٞع
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 :انُض انضبَٙ- 2

     ٚبَ دًْبوْ 

٣خكٔخّحفؾٌُلا٢ًٕٓٝٞػخرض

حكْٜٓؼخ٢ٗٝٗؼٞصحُلذ٣ض

ػ٘ذع٤ذ١حُوِؼ٢ػْطقذعخدحص

ع٤ذ١ارشح٤ْٛهَُٚٓشع٤ٍُٞيؿ٤ض

ٗغِْػ٠ِحُلٞٓشرخدحُـ٤خدرؼزخعُ

ُو٤ض ْٖ ًَٝحكذرؤعُٔٚٝؿ٤ٔغٓ

ٝعلاّػ٠ِحُلٞٓشٝؿٔخػظ٢ٝأفلخر٢

رخُٔؼخ٢ٗػ٠ِحلأكزخدٝحُ٘غذ

ػذْكخ٢ُلاكزخر٣٢خظش٣قحلأٛذحدْ

٣٘ظشٝحٓخهخع٠هِز٢ٝٓخؽْشدْ

شطرَوخدْ ُٔ اْلله٣ـٔغْؽر٣٢َِٔخحُ

Ô ramier ! 

Ecoute et sois attentif à mes propos, O ramier ! 

Subtil à saisir mes pensées et mes mots. 

Prêt de Sidi al Qal’li ,des nobles tu verras, 

Et Sidi Brahim tu diras : vers toi je suie venu, 
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Porte mon salut à Bab al-Djiad , haut lieu. 

Et à chaque résident tu y rencontres. 

Mon salut aux amis et compagnons de quartier. 

Et mes pensées à mes parents et aux alliés . 

Instruis-les de mon état, o ramier à l’œil tendre ! 

Apprends-leur tout ce qu’a enduré mon cœur ! 

Fasse que l’Observateur Suprême nous réunisse !1 

,لأٗٚلا٣ٞؿذٓوخرلاُٚك٢حُِـشحُلشٗغ٤ش" Ô"د"٣خ"ءطشؿْحُذ٣ذع٤َٜد٣ذأعِٞدحُ٘ذح

ُظ٘خعذحُؼوخكش ٢ٛٝadaptationطو٤٘شحُظ٤٤ٌق’ٝٛذحٖٓأكذحُٔلخسهخصر٤ٖحُِـظ٤ٖ

ٝحرظؼذػٖ, instruitػذْ, écouteًٔخأٗٚكخكعػ٠ِأعِٞدحلأٓشٓؼَأفْؾ.حُٜذف

ػخرضْ:حُظشؿٔشحُلشك٤شك٢ ْٖ ًُsois attentif,ؼخ٢ٗٝٗؼُٞص"ػْطشؿْحُؾطش ْٔ حُ ْْ حكْٜرَ

٤ٔ٣َٞٛٝدحثٔخ,رٔؼ٠٘سه٤وخٝكغخعخُظٞم٤قأػٔخمحٌُلاّ"subtil"رٌِٔش"حُلذ٣غْ

,ٝٗشٟرُيأ٣نخ,ا٠ُف٤خؿشحُٔؼ٠٘رطش٣وشؿ٤شٓزخؽشسٓٔخ٣وشرٖٚٓحُـٔخ٤ُشحُؾؼش٣ش

٣ٝظٜش,"des nobles "رٌِٔش"عخدحص"أ٣ٖحخظخسطشؿٔشٓؼ٠٘حُ٘زلاءك٢ًِٔش

كوذحعظؼَٔطو٤٘شحلإهظشكٖٓحُ٘ٞعحُظ٤ُٞذ,أٓخػٖأعٔخءحُؼِْ.حلأعِٞدحُذه٤نك٢طشؿٔظٚ

 Sidi alع٤ذ١حُوِؼ٢:ٓغٓشحػخسحٌُظخرشحُقٞط٤شلأٜٗخًِٔخصؿ٤شهخرِشُِظشؿٔشٓؼَ

Qal’i–ْٛع٤ذ١رشحSidi Brahim-رخدحُـ٤خدBab el Djiad,ٕٝرُيُظخس٣خ٤شحٌُٔخ.

ٝػٞكأعِٞدحُذػخءك٢,ٗلاكعإٔحُٔظشؿْخخكك٢أػٔخمحُٔؼخ٢ٗ,ٝك٢آخشحُٔوطغ

أٗٚكزففلشحُ٘ذحءٝػٞمٜخرقلشحُظؼـذ رؤعِٞدحُظ٢٘ٔك٤غ"الله٣ـٔغؽ٢ِٔ"حُوٍٞ

رـخ٣شحُظٞم٤قك٢حُؼوخكشحُلشٗغ٤شإٔٛذححُؾطشػزخسسػٖأ٤٘ٓش (! )حُٔظٔؼِشك٢حُؼلآش

un vœuًَٔخأ٣ُْٚٗظشؿْ.٣طِذٖٓحلإُٚٝٛذحٓخ٣ٞحص١فلشحُذػخءك٢حُِـشحلأف

                                                             
.31ٗلظحُٔشؿغؿ1
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حُظ٢طظشؿْك٢إٓ « Observateur suprême » رَػٞمٜخرخٌُِٔش,ٓزخؽشس"الله"ًِٔش

 .ٝٛزٙهش٣وشسحه٤شُِللخظػ٠ِؿٔخ٤ُشحلأعِٞدٝػٔنحُٔؼ٠٘,"حُٔشطوخد"ٝحكذًِٔش

 :انًقطغ انضبنش - 

سْ رٜرَخ"٣ؼظزشٓقذرَ رَٕ ُُٞ ْ٘ضرَ أرَسكْطرَ َْ ً ْْ ٌُ ٝرؼذ,ٖٓأؽٜشحُوقخثذلأر٢ٓذ٣ٖؽؼ٤ذ"٣ل٤خر

ٝ,حًظؾل٘خإٔٛزححُ٘ـحُؾؼش١رٝحلأفٍٞٓـُٜٞشحُؾخػشك٢كو٤وشحلأٓش,رلغه٣َٞ

كل٢ًَأسرؼشر٤ٞص,هخّر٘غزٚا٤ُٚلأٗٚأمخفا٤ُٜخأر٤خطخ"أر٢ٓذ٣ٖؽؼ٤ذ"ٌُٖحُقٞك٢

ك٤قزقٛزححُؾؼش٣٘غذ,"حُظخ٤ٔظ"ٖٓحُؾؼشحُٔـٍٜٞحُؾخػش٣ض٣ذر٤ظخخخٓغخٝطٔغ٠

ٓؼَحُلشٗغ٤شحُظ٢ٗلٖك٢فذدطل٤َِ,ٝهذطشؿٔضٛزٙحُوق٤ذسا٠ُػذسُـخص.ا٤ُٚ

 Vincentٝأ٣نخا٠ُحلإٗـِض٣شٖٓهشفحلأٓش٢ٌ٣كخٗغًٕٞٞسٗخٍ,طشؿٔظٜخ

Cornellٝحُز١عٞفٗؤخزطشؿٔظُٚ٘لظحُٔوطغحُٔٞح٢ُٖٓ,ٖٓؿخٓؼشًخس٤ُٝ٘خحُؾٔخ٤ُش

.رخدحُٔوخسٗشٓغحُ٘غخشحُلشٗغ٤ش

طٞفِ٘خ,رؼذحُزلغحُظٞػ٤و٢ػ٣ٖٞٛشأر٢ٓذ٣ٖؽؼ٤ذ":أثٙ يذٍٚ شؼٛت"رؼشٚف - 1

.ا٠ُحُِٔخـح٥ط٢ك٤غإًَٔٓخٝؿذٗخٙػٖك٤خسحُؾ٤خ٣ظطِذفللخصػذ٣ذس

ُٝذربؽز٤ِ٤خرخلأٗذُظع٘ش,ٛٞأر٢ٓذ٣ٖؽؼ٤ذرٖحُلغ٤ٖحلأٗقخس١حلأٗذُغ٢حلأفَ

ػْحٗظوَا٠ُ,حعظوشك٢رـخ٣شؽشمحُـضحثش,,ٝطؼِْرلخطك٢حُٔـشد,520ٙ/1126ّ

ٓغرٔشحًؼ حُٔٞكذ١ ٣ؼوٞدحُٔ٘قٞسحُشك٤نحلأػ٠ِٝٛٞك٢هش٣وٚا٠ُأ٤ٓشحُٔئ٤ٖ٘ٓ

ًخٕؿخٓؼخر٤ٖػِّٞحُؾش٣ؼشٝ.594ٙ/1198ّػذدٖٓطلآزطٚك٢ٓذ٣٘شطِٔغخٕع٘ش

حؽظٜشرؾ٤خحُٔؾخ٤٣خًٝخٕٖٓحلأرذحٍٝأ٤ُٝخءػقشٙحُٔؾٜٞس٣ٖرخُظوٟٞٝ,حُلو٤وش

ٝد٣ٞحٕك٢حُؾؼش,ٝلأر٢ٓذ٣ٖؽؼ٤ذٓئُلخصًؼ٤شسك٢حُظقٞف.حُضٛذٝحُٔؼشكشرخلله

".ٗضٛشحُٔش٣ذك٢حُظٞك٤ذ"ٝ"حٗظحُٞك٤ذ:"حُقٞك٢ًٝزُيطقخ٤ٗقٖٓر٤ٜ٘خ

 ,Poème d’Abu Madian Shu’ayb)"رذٛب ثكى كمُ أسع رُضنٌٕ ثٓب:"يْظَذَسْ 

version de Tlemcen et Alger)

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%8A%D8%B9%D9%82%D9%88%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%B5%D9%88%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%8A%D8%B9%D9%82%D9%88%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%B5%D9%88%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B1%D8%A7%D9%83%D8%B4
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B1%D8%A7%D9%83%D8%B4
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B1%D8%A7%D9%83%D8%B4
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ًٌَُْأرَسكط٘ضُٕٞرٜخًؤٌْٗك٢روخعحلأسكأٓطخس  طل٤خر

ٕحُ٘رَخطأرَهٔخس ٌُْك٢ػ٤ُاًٞ رَ ؤرَٗ رًَ ٘رَخ غرَ حكرَ ٘ظرَشاً رَٓ ٌُْ ك٤ ُٖ ٤ ٝطؾظ٢ٜحُؼرَ

٢أرَػْطرَخسُ ٌُْك٢س٣ِرَخكِحُلرَ ؤرَٗ رًَ ًُْ ٗرَؾشُ رغكرَخفرَ ظُْرشرَ ِرَِ إكرَ رَٝ

حسُ وْذرَ ِٓ  رَٝ  خػِضزٌ ؾرَ ك٢ِحُلرَ ْْ ٌُ ُرَ ْٖ رَٓ ٣رَخ ْْ ٌُ زـظِ لرَ رَٓ ِْزاًخك٢ِ اللههرَ ؼرَ كرَ ْٝ لارَأرَ

Ou que vous fassiez halte…                            

Ou que vous fassiez halte, la terre revient à la vie, 

Comme si au sol vous ameniez la pluie salutaire. 

Aux yeux vous offrez le spectacle attirant du beau, 

Pareillement aux astres qui charment le regard des êtres. 

Eussiez-vous occupé un lieu que vos senteurs fusent  

Comme les effluves d’un jardin sur les alentours. 

Dieu a rendu votre noble visage désirable, Ô vous 

Dont le souvenir hante l’intérieur du cœur.1 

٣ٌٖٝٔإٔٗغظغُِْؼذسكشم٤خصارحٓخ,٣خخهذحُؾخػشك٢ٛزٙحُوق٤ذسؿٔخػشٖٓحُ٘خط

أًٝخ٣ٕظٌِْػٖ,ًَٛخ٣ٕ٘خؿ٢ٓـٔٞػشٖٓحلأفلخدٝحلأكزخد,أسدٗخطل٤َِٛزححُخ٤خس

ك٤غأ٣ٜٚٗذفا٠ُٓذفٝحلإكقخفػٖاػـخرٚ,ؽخـٓؼ٣ُْٖٝ٤لققػٖرُيٓزخؽشس؟

..ٝحُظؤ٣ٝلاصك٢رُيػذ٣ذس

"طل٤خ"ك٤غًِٔش,…Ou que vous fassiez halteٗلاكعإٔطشؿٔشحُؼ٘ٞحٕٗخهقش

                                                             
 Mohammed Souhil Dib,  « Poésie et sentences d’Abu Madian », version bilingue Arabe/ 
Français ),éditions Zaki Bouzid .Alger, 2011, page 51.1
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٤ُزشسحُلزفػْهخّرؼذٛخ(...)ٌُٖٝحُٔظشؿْػٞكدُيحُ٘وـر٘ووحُظظخرغ,ُْطظشؿْ

٢ٛٝطو٤٘شحلإرذحla terre reviens à la vieٍرظشؿٔظٜخك٢حُؾطشحلأٍٝ

transpositionٝرُيلأػطخءفٞسسر٤خ٤ٗشػٖ,لأٜٗخًِٔشٝحكذسطشؿٔضا٠ُؿِٔشًخِٓش

 .ٓؼ٠٘طِيحٌُِٔشك٢حُؼوخكشحُٜذف

ٝ,"ًؤٌْٗ"كخكعحُٔظشؿْك٢حُؾطشحُؼخ٢ٖٗٓحُز٤ضحلأٍٝػٖأعِٞدحُظؾز٤ٚك٢ًِٔش

مٚرؤعِٞدحُٔغخٝحسرٌِٔش رَٞ ٌُ٘ٚطخ٠ِػ٘ٚٝكزكٚك٢حُؾطشحُؼخ٢ٖٗٓحُز٤ضحُؼخ٢ٗٝػ

pareillementسرٔخ٤ُظلخدٟأعِٞدحُظٌشحسٝحلأعِٞدحُؼو٤َك٤غحُِـشحُلشٗغ٤شلا

ٝٛ٘خٗلاكعإٔحُٔظشؿْحكظشّخقخثـحُِـشحُٜذفٝك٢,طظلَٔٛذححُ٘ٞعٖٓحلأعخ٤ُذ

.ٗلظحُٞهضكخكعػ٠ِحُٔؼ٠ُِ٘ز٤ض

ٝػ٘ذهشفحُغئحٍػ٠ِحُٔظشؿْ,« eussiez  »رؼذٛخٗلاكعإٔحُٔظشؿْحعظؼًَِٔٔش

ٝٛزحربؿٔخٍػذسأعخطزسُـش,طٞمقُ٘خأٜٗخًِٔشٖٓحُِـشحُلشٗغ٤شحُوذ٣ٔش,ُٔؼشكشٓؼ٘خٛخ

ُٝوذػٞمٜخرؤعِٞدحُظ٤ًٞذرخُلشف,٢ًِٛٝٔشطل٤ذحلإعظلٜخّحُؾشه٢,حُلشٗغ٤شآخش٣ٖ

"ْٕ ُِزوخءك٤ٔٓ٢ضحصحُؾؼشٝط٤ٔ٘نحلأعِٞدك٢حُِـشحُٜذفكظ٠لا٣ؾؼشحُوخسةأٜٗخ"ا

.هق٤ذسٓظشؿٔش

 vos senteursد"كخفٗؾشًْ"ططشمرؼذرُيع٤َٜد٣ذٓخرو٢ٖٓحُؾطشرظشؿٔش

fusent,ٝأ٣نخحعظؼَٔطو٤٘ش,حكذطو٤٘خصك٢٘٤ٝدحُزش٢ٛٝ,٢ٗطشؿٔشكشك٤شٓزخؽشس

ؼرَ"ك٢أعِٞدحُ٘لmodulation٢حُظل٣ٞش كرَ ْٝ ", désirable"ٓغًِٔشا٣ـخر٤ش"لاأرَ

ّأعِٞدحُ٘ذحء سؿْأ٣ٚٗؤط٢ك٢,ك٢حُؾطشحلأٍٖٝٓحُز٤ضحلأخ٤ش Ô vousًٔخأٗٚهذرَ

ٝرُيرٜذفاػطخءُِ٘ـحُؾؼش١ك٢حُِـشحُٜذف,"٣خٖٓ"حُؾطشحُؼخ٢ٗك٢حُِـشحُٜذف

أعِٞرخ٣ٔخػَحلأعِٞدحُؾؼش١ك٢ُـظْٜٝكظ٣٠ظِٔظحُوشحءرؤ٣ْٜٗوشإٕٝؽؼشح٤ُٝظ

ٝرُيسحؿغُِؾل٘شحُشٝكخ٤ٗشحُلخمشسك٢حُ٘ذحءحلأف٢ِحُظ٢طلغشظخٛشسحُؾٞمٝ,ٗؼشح

٤ُق٤ؾٛزٙ"كؾخ"ػٞكًِٔش, l’intérieur de cœur"ٝرظٞظ٤قػزخسس,حُٔلزش

.حُؾل٘شحُو٣ٞشك٢ٛزححُؾٌَ
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 :انُض انشاثغ- 4

ٝ,"طل٤خرًٌَْأسكط٘ضُٕٞرٜخ"إحُٔوطغحُٔٞح٢ُٛٞٗلغٚحُٔوطغحُذ١عزنحُٔؼٕ٘ٞ

"أعظخرحُؼِّٞحُذ٤٘٣شك٢ؿخٓؼش,ًٞسٗخٍ ٢ٛٗغخشاٗـ٤ِض٣شُِٔظشؿْكخٗغٕٞ

حلاخظلاف ٝعٞفٗشٟأٝؿٚحُظطخرنٝأٝؿٚ,حلأٓش٤ٌ٣شك٤ٌخس٤ُٝ٘خحُؾٔخ٤ُشDuke "دٝى

.ٓغٗغخشع٤َٜد٣ذٝٗلخٍٝٓؼشكشعززٜخ

 

طخسُ ْٓ ك٢ِروِخرَعِحلأسْكِأرَ ْْ ٌُ ؤُٗ رًَ رِٜخرَ رَٕ ضُُِٞ أرَسْكضٍطرَ٘ َُ ًُ  ْْ ٌُ  طرَل٤ْخرَر

حُ٘رَخطِأرَصْٛرَخسُ ِٕ ك٢ػ٤ُُٞ ْْ ٌُ ؤرَٗ رًَ ٘رَخ غرَ كرَ ْ٘ظرَشرَ رَٓ  ْْ ٌُ ك٤ ُٖ ٤ْ ٢ِٜحُؼرَ طرَؾْظرَ رَٝ

خسُ رَٔ أرَهْ َِ حُِر٤َْ ِّ ك٢ِظرَلارَ ْْ ٌُ ؤرَٗ رًَ ِٚ ْٜظرَذ١ِحُغخس١ُِشُِإ٣ْرَظِ ٣رَ ْْ ًُ ُٝٗٞسُ

خسُ رًَ ِْذِطذِْ حُورَ رَٝ خ ؾرَ ك٢ِحُلرَ ْْ ُ ُرَٜ ْٖ رَٓ ٣رَخ ْْ ٌُ طِ ص٣ِرَخسرَ ْٖ ِٓ اللهسُرؼُؤاً ؼرَ كرَ ْٝ لارَأرَ

 

Through you life is brought to every land you visit.

As if you were rain, falling on pareels of earth 

And the eye expects a pleasurable sight from you 

As if you were flowers in the eyes of mankind. 

Your light guides the traveler toward sight of [ his goal]. 

As you were moons in the darkness of night. 

God will not prevent any quarter of the Earth from receiving your 

visit, 
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Oh you who you are remembered in the deepest hollows of every 

body and heart!1 

,ٖٓحُِٔلضُِ٘ظشإٔحُوق٤ذط٤ُٖ٤غضٓظؾخرٜظ٤ٖطٔخٓخ,هزَحُخٞكك٢ٓوخسٗشحُٔوطؼ٤ٖ-

ٝ,أصٛخس–أهٔخس:كٜ٘خىحخظلافك٢حٌُِٔخصحرظذحءٖٓحُؾطشحُؼخ٢ٖٗٓحُز٤ضحُؼخ٢ٗٓؼَ

ٝرؼذحُزلغػٖ,ٌُٖٝحُٔؼ٠٘حلإؿٔخ٢ُُِوق٤ذط٤ٖٓظٔخػَ,رو٤شحلأر٤خصًِٜخٓخظِلش

إٔحلإخظلافك٢حُ٘غخسحؿغُِطش٣وشحُؾل٣ٞش,ًٝٔخرًشٗخٖٓهزَ,طٞمقُ٘خ,حُغزذ

كلارذأ٣ٕ٘وـأ٣ٝض٣ذأ٣ٝظـ٤شٌٌٕٖٓٞٓٓٞٗخص,حُظ٢ًخ٣ٕظُذحٍٝرٜخٛزححُؾؼش

ح,حلأر٤خص حسرٔخأٝػٔذاً اًٞ حلأ٤ًذأٗٚحُٔؼٍٔٞرٚك٢حُـضحثش٢ٛحُ٘غخشحلأ٠ُٝحُظ٢هٔ٘خ,عٜ

ٛزححُٔؼخ٣ٍئًذُ٘خٓخٝسد.أٓخحُزخه٢ك٢ٜطخظِقٖٓٓ٘طوشا٠ُأخشٟػزشحُؼخُْ,رظل٤ِِٜخ

.ك٢ٛذححُزلغػٖحُطش٣وشحُظ٢حعظؼِٔضكظ٠ٝفَا٤ُ٘خٛذححلإسعرٔخك٤ٖٚٓطـ٤٤شحص

ك٢ٜط٤َٔأًؼش,ٗلاكعٝؿٞدرؼلحلإخظلافٓوخسٗشرخُ٘غخشحُلشٗغ٤ش,أٓخػٖحُظشؿٔش

حُظ٢لآؼ٠ُٜ٘خyouا٠ُحُزغخهشٝحعظؼٔخٍحُظشؿٔشحُلشك٤شٓغرؼلحُخطخءٓؼًَِٔش

ػْإحُؼ٘ٞحٕؿ٤شٓظشؿْٝ,yourسرٔخًخٗضخطؤهزخػشػٞكًِٔش,ك٢حُـِٔش

٢ٛٝ asحكظشّحُٔظشؿْأعِٞدحُظؾز٤ًٚٔخؿخءك٢حُ٘ـحلأف٢ِرظٌشحسًِٔش.ٓلزٝف

sight youfromد...طؾظ٢ٜحُؼ٤ٖك٤ٌْ:ًٔخأٗٚطشؿْ,أدحسطؾز٤ٚك٢حُِـشحلإٗـ٤ِض٣ش

,٢ٛٝؿ٤شٓظٔخػِشك٢حُٔؼ٠٘ك٤غإٔحُؾخػش٣٘ظظشأ٣ٕشٟٓلزٞرظ٤ُٝٚغضإٔطشحٙ

ًؤٌْٗك٢:حعظؼَٔحُٔظشؿْحُظشؿٔشحُلشك٤شك٢,ٝرؼذدُي.كٜ٘خىطنخسدك٢حُٔؼ٠٘

ًٔخأٗٚصحد.as youwereflowers in the eyes of mankindػ٤ٕٞحُ٘خطأصٛخس

ًٔخ,surtraductionك٢ٜطشؿٔشٓنخٔش,ٝحُز٣١ٔؼَحُؾشهدٕٝكخؿشا٤ُٚ ifحُلشف

خ"ٝ" darkness of nightظلاّح٤َُِ"إٔحُٔظشؿ٣ْؼٞدا٠ُحُظشؿٔشحُلشك٤شك٢ سرؼاً

quarter"٣خ"ٓغحكظشحّأعِٞدحُ٘ذحء oh."

                                                             
1- Vincent J. Cornell, « The way of Abu Madyan”, Index bilingual edition,Arabic-

english,1996,p 190. 
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إحُ٘غخشحلإٗـ٤ِض٣شط٤ٔضصرزغخهشحُظؼز٤شٝطٞحمغحلأعخ٤ُذٝحلإًؼخس,رقلشػخٓش

ٝٛذح٣طخرنٓخؿخءك٢حُٔوخسرشحُِغخ٤ٗشحُظ٢طلغػ٠ِحُظشؿٔش,ٖٓحُظشؿٔشحُلشك٤ش

ك٘لاكعإٔ,أٓخحُ٘غخشحُلشٗغ٤ش.حُلشك٤شرخػظزخسٛخحُلَحُٞك٤ذك٢ٓؼَٛذٙحلأٝمخع

ًٝخٕٛٔٚ,حُٔظشؿْع٤َٜد٣ذًخٕأًؼشكش٣شك٢حُظؼز٤شػٖٓخٝسدك٢حُ٘ـحلأف٢ِ

حُٞك٤ذا٣قخٍحُٔؼ٠٘ٝحُظؤػ٤شحُ٘لغ٢ُِوق٤ذسك٢حُوخسةًٔخؿخءك٢حُ٘ـحلأف٢ِ

.ٝٓ٘ٚطلونحلأٓخٗشحلأدر٤شؽٌلاٝٓنٔٞٗخ,ٓغظؼٔلاًَحُظو٤٘خصٝحلأعخ٤ُذحٌُٔٔ٘ش

 ثطبٚذٙ: انُض انخبيظ 

 قذ كُذ خبؽش ٔادذ انؼشٛخ

ؾ٤ِرَش كْذْحُؼرَ رَٝ خهرَشْ ْ٘ضْخرَ ًُ ٢ِ*هرَذْ لارَُ حهذْدحىْحُؼرَ رَخحسُرَ أرَٗ رَٝ

ز٤ِرَش حكْذْحُقرَ رَٝ ْٗظشُْ رَخحرَ حرَٗ ررَخ٢ُِ*رَٝ رَٝ صْػو٢ِِْ ذرَ هرَذْأرَخرَ

 ِر٢َرَ ىْػرَ ِْض٣ْرَخاْللهعِظْشرَ ٢ِ*كرَوُ زْظرَِ ُٓ  رَٝ نْ خؽرَ ٢ِػرَ لأرَٗ

J’errais un soir 

Imprudent, j’errais un soir,                                                                      

Tout en scrutant les hauts lieux d’apparat ;                                             

  Je vis alors une jeune fille                                                                     

   Qui me ravit l’esprit et la raison.                                                          

   Dieu : m’écriais-je, préserve-moi 

De l’épreuve du fol amour !         

رَٞكحُٔظشؿْؿِٔش- ك٢ػ٘ٞحٕحُوق٤ذسرلؼَك٢حُِـشحُلشٗغ٤شٝٛٞ"هذً٘ضخخهش"ػ

j’errais,ٝٛزح٤ٖٔٓٓضحصحُِـشحُلشٗغ٤شرٌٜٞٗخُـش,ٝحُز١ُخرَـًَطِيحُـِٔش

ٌُٖٝك٢.ط٘خعزخٓغحُضٖٓحُٔغظؼَٔ imparfaitٝحعظؼَٔحُلؼَحُٔخم٢,اهظقخد٣ش
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٢ُٛٝـشدحسؿشٓؾظوش"خخهش"طشؿٜٔخرٌِٔش,"imprudent"حُز٤ضحلأٍٝٗلاكعًِٔش

ٝهذؽشكٜخرقلشر٤ًشك٢,ٝطؼ٢٘حُزٛخدرذٕٝأخذحكظ٤خهخصحلأٖٓ,"خطش"ًِٖٓٔش

 les hauts "حُؼلا٢ُ"حعظؼَٔرؼذرُيحُٔظشؿْأعِٞدحُظشؿٔشحُٔزخؽشسك٢.حُِـشحُٜذف

lieux"ػْصحدًِٔشapparat ٜٙٞكشؿْأٜٗخطشؿٔشٓنخٔش,ُِظؼز٤شػٖؿٔخٍحٌُٔخٕٝر

ك٤ٔ٘ضأٗٚحعظؼَٔحُخطخد,أٓخك٢حلأخ٤ش.الاأٜٗخطؾشفحُٞمغطٔخٓخك٢حُؼوخكشحُٜذف

رخطخد"٣خالله"كؼٞك,حُٔزخؽشٓغاللهرٔخأٗٚلا٣ٞؿذفلشحُذػخءك٢حُؼوخكشحُلشٗغ٤ش

لإظٜخسأٗٚكذ٣غدحخ٢ِٝأ٤٘ٓشjeٝحعظؼَٔم٤ٔشحُٔظٌِْأٗخ(:)ٓزخؽشرٞمغٗوطظ٤ٖ

ٝك٢ٗلظحُٞهضحُظؼز٤شػٖخٞكٖٚٓحرظلاءحُؼؾنٝحُظ٢طشؿٜٔخ,ك٢ٗلغ٤شحُؾخػش

 .ًٝؤٜٗخاخظزخسفؼذépreuveحلأد٣ذد
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ُوذطؤًذٗخٖٓخلاٍٛزححُزلغٖٓأ٤ٔٛشحُظطشما٠ُاؽٌخ٤ُشطشؿٔشأؽؼخسحُٔٞؽلخص

ٝحُظ٣٢ٌٖٔإٔٗوٍٞأٜٗخطنخ٢ٛحُؾؼشحٌُلاع٢ٌ٤حُؼخ٢ُٔؿٔخلاٝسٝٗوخ,ٝحلأصؿخٍ

ٖٝٓخلاٍ.ًٔخأٜٗخطؼٌظ٣ٞٛشحُؾؼذحُـضحثش١حُٔظـذسسك٢ٜطشحعكش٣ذٖٓٗٞػٚ,

ط٤و٘خإٔػ٤ِٔشحُظشؿٔش٤ُغض,"ٓلٔذع٤َٜد٣ذ"دسحعظ٘خُلأػٔخٍحُظشؿ٤ٔشُلأد٣ذ

ٝأدسً٘خإٔ,خخفشارحًخٗضطظؼخَٓٓغؽؼشٓخدطٚحلأعخع٤شُـشدحسؿش,رخُٜٔٔشحُغِٜش

ٝٛزٙحُلـٞس٤ُغضرحصهز٤ؼشٝحكذسك٢,ٛ٘خىكـٞسدحثٔشك٢طشؿٔشحُؾؼشطئسمحُٔظشؿْ

ػْإحُؼذدحُٜخثَ,ر٢َٛطؤخزؽٌِٜخٝكـٜٔخٖٓهز٤ؼشحُ٘ـحُٔظشؿْ,ؿ٤ٔغحُلخلاص

كٌَٓظشؿْٓئػشرٔل٤و,ٖٓحُٔ٘خٛؾٝحُ٘ظش٣خص٣ؼٌظرٞمٞفإٔحُؼ٤ِٔش٤ُغضٓلذدس

ٓؼ٤ٖٝؿَٖٔٓحُؼ٘خفشحُٔظذخِشك٢حُظشؿٔشٓؼَحُؼٞحَٓحُظخس٣خ٤شٝحُؼوخك٤شٝحُض٤٘ٓش

٣ظلظْػ٤ِ٘خدسحعشحُـخٗذ,كبرحٗظشٗخا٤ًُٚٔٞع٤و٠,خخفشك٢ٓؼَٛزححُ٘ٔوٖٓحُؾؼش,

ك٤ِضّػ٤ِ٘خدسحعشخقٞف٤خطٚ,ٝارحكذدٗخٗظشط٘خا٤ُٚػ٠ِأٗٚٗـؽؼش١ٓـ٠٘,ح٢ُ٥

ًخٕحلأد٣ذد٣ذع٤َُٜ٘خك٢ٛزححُزلغ.حُِـ٣ٞشٝحُؾؼش٣شًٔخكؼِ٘خك٢ٛزٙحُذسحعش

رٞمٞفٝطٞحمغ,ك٤غأٗٚأؿخدػًَٖطغخإلاط٘خحُِٔلشدٕٝحعظؼ٘خء,ًخُؾٔؼشح٤ُ٘ٔشس

ٖٝٓخلاُٜخطؤًذٗخإٔأؽؼخسحُٔٞؽقٝحُضؿَؿ٤شٓو٤ذرٔوخسرشأٝٗظش٣شٓلذدس٣ِظضّرٜخ,

ٝرخُظخ٢ُُٖ,ك٤غأ٤ُٚٗظٛ٘خىأعِٞدٝحكذُوشحءسهق٤ذس,حُٔظشؿْك٢طشؿٔشحُؾؼش

ًٔخأٗٚػ٠ِحُٔظشؿْحُظٌٖٖٔٓحُِـظ٤ٖٝحُؼوخكظ٤ٖك٣,٢ٌٕٞٛ٘خىطلغ٤شأٝطشؿٔشٝحكذس

ك٢ُٞ٣ٜٞأ٤ٔٛشًز٤شس,إٓٝحكذكظ٣٠قذسطشؿٔشٝك٤شُِٔؼ٠ً٘ٔخكؼَحلأد٣ذع٤َٜد٣ذ

ٝٗـذٙكش٣قخػ٠ِٓطخروش,٣ٝشٟإٔحُؾؼشلا٣ظشؿْالارخُؾؼش,ُؾؼش٣شحُ٘ـحلأفَ

:ك٣ٜٞشًضػ٠ِ,حلأعخ٤ُذحُزلاؿ٤شحُٔٞؿٞدسك٢حُِـظ٤ٖ

.حلإٛظٔخّرخُـخٗذحُؼخهل٢أػ٘خءػ٤ِٔشحُظشؿٔش-

.ػذّحُظنل٤شرؤ١ػزخسسأعِٞر٤شٓئػشسك٢حُِـشحُؼخ٤ٓش–

اعظخلاؿحُٜٔ٘ؾحُٔغظؼَٔك٢حُوق٤ذسحلأفَٝٓلخُٝشط٤ُٞذٙػ٠ِأهشدٝؿٚك٢حُِـش–

.حُٜذف

ٝٗغظؾقٖٓ,ٝهذلاكظ٘خإٔحُٔظشؿ٣ْئًذػ٠ِخِنحلأػشٗلغُٚذٟحُٔظِو٢ؿ٤ِخ
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طشؿٔخطٚف٤خؿشؽؼش٣شكش٣ذسطغلشحُوخسةروٞسرلاؿظٜخٝحعظؼٔخُُٚلأعِٞدحُـ٤شٓزخؽش

ًٔخٗلاكعأ٣ٚٗظؼخَٓٓغحُز٤ض.حُز٣١ِضّحُوخسةطؾل٤شحُقٞسحُزلاؿ٤شُِٞفٍٞا٠ُحُلْٜ

ٖٝٓخلاٍٛزحطٞفِ٘خا٠ُ.حُؾؼش١أٗٚٝكذسلاطـضأا٠ُؽطش٣ٖك٢ًؼ٤شٖٓحلأك٤خٕ

إٔأعِٞرٚك٢حُظشؿٔش٣٘طزناؿٔخ٤ُخٓغخقخثـحُ٘ظش٣شحُٞظ٤ل٤شحُظ٢طغٔقُِٔظشؿْ

ٝأػطضحٛظٔخٓخًز٤شحر٘ٔط٤شحُ٘ـٝحُـخ٣ش,ٝحلأعخ٤ُذٝحُظو٤٘خصؽرلش٣شحخظ٤خسحُٔ٘خٙ

 lesرخعظؼٔخٍحُٔوخسرخصحُٞظ٤ل٤ش,ُٓ٘ٚظٞف٤َحُٔؼ٠٘طٔخٓخًٔخك٢حُ٘ـحُٔقذس

approches fonctionelles.,٢ٛٝلاطؼظزشخ٤خٗشُِ٘ـحلأفًَٔخٝفلٜخرؼل

ر٢َٛأر٠ًهش٣وشُِظشؿٔشحُظ٢طشم٠ؿ٤ٔغ,حُٔ٘ظشٕٝحُز٣ٖرًشٗخْٛك٢حُزلغ

ٝك٢ٗلظحُٞهضطوخسدحُٞفقحُز١رًشٙ,حلأهشحفٖٓٓل٤وص٢٘ٓٝػوخك٢ٝطخس٣خ٢

 .ؿٞسؽٓٞٗخٕرخُضؿخؽحُؾلخفٝحُز٣١ؼط٢حٗطزخػخػ٠ِإٔحُ٘ـًظذرِـشحُٔظشؿْ

ٗوٍٞإُٔـشحُؾؼشحُؾؼز٢ػخٓشٝحلأصؿخٍٝحُٔٞؽلخصخخفشُـشك٤شٝ,ٝك٢حلأخ٤ش

ٖٝٓ,ٝلاطضحٍطٞحًذحُلخمش,طؤط٢ٖٓحُٔخم٢ٝع٤خهٚحلاؿظٔخػ٢ٝحُؼوخك٢,ػش٣ش

ٝحُو٤خّرؤػٔخٍٓؼَٓخ,حُْٜٔػ٠ِحلأؿ٤خٍحُقخػذسحُللخظػ٠ِٛزححُٔٞسٝعحُؼوخك٢

,حُز٣١ٜذفا٠ُطٞػ٤شحُ٘خطػ٠ِأ٤ٔٛشحُظشحعحُـضحثش١,هذٓ٘خٙك٢ٛزححُزلغ

كظ٠لا٣٘ذػشأ٣ٝقزقأًؼش,٣ٝلؼْٜػ٠ِحلاؿظٜخدك٢طشؿٔشحُؾؼشحلأٗذُغ٢حُـضحثش١

 .ط٤ٜٔؾخ
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 Glossaire  يغشد انًظطهذبد     

Traductionحُظشؿٔش

   médiateurٝع٤و

   languesحُِـخص

viaducؿغش

communicationحُظٞحفَ

sens artistiqueكغخك٤٘خ

traducteurحُٔظشؿْ

 source حُٔقذس حُِـش

langue cibleحُِـشحُٜذف

     traduction littéraleطشؿٔشكشك٤ش

     fidélitéحلأٓخٗش

patrimoineحُظشحع

patrimoine immatérielحُظشحعحلآخد١

patrimoine matérielحُظشحعحُٔخد١

patrimoine andalousحُظشحعحلأٗذُغ٢

planificationحُظخط٤و

Monumentsح٥ػخس

Andalousieحلأٗذُظ

Mouacha’hحُٔٞؽق

Zadjelحُضؿَ

Poésieحُؾؼش

 la musique                                                        حُٔٞع٤و٠
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Artحُلٖ

Grand Maghrebحُٔـشدحُؼشر٢

Louangesئخ                        حُٔذح

                                                                                           Nouba    حُ٘ٞرش

Patrimoine culturelػوخك٢   اسع

                                                             Ziriab صس٣خد

Instruments de musique                                  ح٥لاصحُٔٞع٤و٤ش

Soufismeحُظقٞف-حُقٞك٤ش

Dialecteحُِـشحُذحسؿش

Poésie populaireحُؾؼشحُؾؼز٢

                                              Poètes حُؾؼشحء

                                                                               Stratégies حلإعظشحطـ٤خص

          

Techniquesحُظو٤٘خص

Styleحلأعِٞد

Approche linguistiqueحُٔوخسرشحُِغخ٤ٗش

Approche interprétativeحُٔوخسرشحُظؤ٤ِ٣ٝش

Théorie fonctionnelleحُ٘ظش٣شحُٞظ٤ل٤ش

Théorie du sensٗظش٣شحُٔؼ٠٘

Belles infidèlesحُـ٤ٔلاصحُخخث٘خص

Traduction directeحُظشؿٔشحُٔزخؽشس

Traduction indirecte                                      حُظشؿٔشحُـ٤شٓزخؽشس
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 قبئًخ انًظبدس ٔ انًشاجغ

 قبئًخ انًظبدس

 Mohammed Souhil Dib, « Pour une poétique du dialectal 1-

 maghrébin » , éditions ANEP,2007 . 

2- Méme référence .                                                                                 

3- Mohammed Souhil Dib, « Poésie et sentences d’Abu Madian », 

version bilingue Arabe/Français, éditions Zaki Bouzid, Alger, 

2011. 

خع,حُؼشٝر٢,حُلٞص١’حُق٘ؼش:ٓـٔٞػشأؽؼخسٝأصؿخٍٓٞع٤و٠-"4 رَٔ ,"حُٔذ٣قٝحُغ

. new soundطٞص٣غ,طوذ٣ْك٤قَرٖهِلخه,ٓذسعشطِٔغخٕ

  قبئًخ انًشاجغ انؼشثٛخ

www.Mawdoo3.comفلخك٢ػزشحُٔٞهغ,ٓلٔذٓشٝحٕ-1

ػٕٝص,حُـضحثش,حعٔخػ٤َحُؼش٢ٗ:حُٔظشؿْ,"ٓذًشحص٤ُٝخؽخُش",٤ُٝخّؽخُش-2

.23-22ؿ,1982,

ٓذسعشحُـخٓؼ٤ش,ر٤شٝص,"ؿشٗخهشك٢ظَر٢٘حلأكٔش",٣ٞعقؽٌش١كشكخص-3

.23ؿ,1982,ُِذسحعخص

.25ؿ,2ؽ,"ٗلقحُط٤ذٖٓؿقٖحلأٗذُظحُشه٤ذ",حُٔوش١-4

ُـ٘شحُظؤ٤ُق,حُوخٛشس,2ه,"ٜٗخ٣شحلأٗذُظٝطخس٣خحُؼشدٓظ٘قش٣ٖ",ٓلٔذػزذٙحلأػ٘خٕ-5

.39ؿ,ٝحُظشؿٔشٝحُ٘ؾش

http://www.mawdoo3.com/
http://www.mawdoo3.com/
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حُٜـشسحلأٗذُغ٤شا٠ُحُٔـشدحلإعلا٢ٓٝٗظخثـٚحلإؿظٔخػ٤شٝ",ػزذحُٔـ٤ذهذٝس-6

ؿخٓؼش,2003د٣غٔزش,20ػذد,ٓـِشحُؼِّٞحلإٗغخ٤ٗش,"حُـضحثشً٘ٔٞدؽ,حُلنخس٣ش

.رظقشف,173-172ؿ,حُـضحثش,هغ٘ط٤٘ش,حلأ٤ٓشػزذحُوخدس

دحسحُـشد,ر٤شٝص,حُـضءحلأٍٝ,"طخس٣خحُـضحثشحُؼوخك٢",أرٞهخعْعؼذالله-7

.282ؿ,1981,حلإعلا٢ٓ

.239ؿ,"فٞسٖٓحُٜـشسحلأٗذُغ٤شا٠ُحُـضحثش",عؼ٤ذ٢ٗٝ-8

.2009-07-14ػذد,ٓـِشحُؾشٝم,"ؽؼشحُؼخ٤ٗش",ٓلٔذٓـخٛذ-9

,ُز٘خٕ,ر٤شٝص,2ه,ٓ٘ؾٞسحصاهشأ,"حُؾؼشحُؾؼز٢حُؼشر٢"حُ٘قخسكغ٤ٖ-10

.10ؿ,1980

حُؾشًش,"1954-1830دٝسحُؾؼشحُؾؼز٢حُـضحثش١ك٢حُؼٞسس",رٖحُؾ٤خحُظ٢ِ-11

.حُـضحثش,حُٞه٤٘شُِ٘ؾشٝحُظٞص٣غ

.153ؿ,1ٝ1967ٓؾ,1دحسحٌُظخدحُِز٘خ٢ٗٝه,"حُٔوذٓش",حرٖخِذٕٝ-12
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52 .حُلٜشط

 

 

انًهخض 

٣ؼظزشحُؾؼشحُؾؼز٢ٖٓأفؼذأٗٞحعحُ٘قٞؿك٢حُظشؿٔشٌُٞٗٚرحصهز٤ؼشؿ٤شِٓظضٓش

,خخفشإٌُٖٔٗٚٓٞٓـشػخ٤ٓشٓظٞحسػشٖٓأؿ٤خٍٝأؿ٤خٍ,سروٞح٤ٖٗحُوق٤ذسحٌُلاع٢ٌ٤

ٝهذطؼذدصحُظو٤٘خصٝحُ٘ظش٣خصحُظشؿ٤ٔشٝأفزقٛ٘خىخ٤خسحص.هخدٓشٖٓحلأٗذُظحُٔلوٞد

هذحعظؼَٔحُظشؿٔش"ٓلٔذع٤َٜد٣ذ"ُزحكوذ٤ٓضٗخك٢ٛزٙحُذسحعشإٔحُٔظشؿْ,ػذس

 .هذأفخدك٢أ٣ٕٞك٢لأٓخٗشحُٔؼ٠٘ٝحُؾ١ٌَكظ٠لا٣ظو٤ذرٔزٛذٝحكذٝرخُظخٍ,حُلشس

Résumé 

La poésie populaire est considérée comme l’une des genres les  plus difficiles  

en traduction , et cela revient à sa nature qui ne  s’engager à respecter les 

coutumes des poèmes classiques, d’autant plus que la langue utiliser est un 

dialecte transmis depuis des générations , venues de l’Andalousie perdue. La 

diversité des théories et techniques en traductologie a donné un vaste choix pour 

la traduction ;et on a bien vu cela dans ce mémoire dans l’œuvre de l’écrivain 

« Mohammed Souhil Dib », qui a librement traduit ces passages poétique , sans 

se restreindre à une doctrine , et par la suite , il a réussît à garder la fidélité 

sémantique et formaliste.     

Summary 

Popular poetry is considered as one of the hardest kinds in translation , and it is 

due to it nature which is not committed to respect the classical poetry rules, 

especially when using a dialectal language inherited from andalousian 
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generations. The theories and techniques diversity in translatology has given a 

wide choice in translation works, the think that we had noticed in this research, 

with the translations oh the author “Mohammed Souhil Dib” who was free in his 

translations and avoided to be restricted to some doctrines, and consequently he 

has succeeded in the semantic and formalist loyalty. 

 


